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PRODUKTSPECIFIKATIONER

Modeller DXVCS002
Tankens kapacitet | 23 L**
Effektivitet 99,5%
Slange 48mm x 2,1m

* Testet pa sand, skruer, traespaner og papirrester med
DXV30SA.

**Tankkapacitet refererer til den faktiske tankvolumen og afspejler
ikke den tilgsengelige kapacitet under drift.

PAKKENS INDHOLD

Pakken indeholder:

1 48 mmx2,1 m slange (DXVA19-2504)

4 Hjul

6 Skrue ST4,8x16F

4 Skrue ST3,9x16F

1 Instruktionsmanual

e Kontrollér veerktajet, delene og tilbeharet for eventuelle
skader, der kan vaere opstaet under transporten.

e [ aes og forstéd denne manual grundigt, for du tager
den i brug.

DEFINITIONER: SIKKERHEDSRETNINGSLINJER
Definitionerne nedenfor beskriver alvorlighedsgraden
for hvert signalord. Lees venligst manualen og veer
opmaerksom pa disse symboler.

A FARE: Angiver en overhaangende farlig situation,
som, hvis den ikke undgas, vil resultere i ded eller
alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Angiver en potentielt farlig situation,
som, hvis den ikke undgas, kan resultere i ded eller
alvorlig personskade.

A FORSIGTIG: Angiver en potentielt farlig situation,
som, hvis den ikke undgas, kan resultere i mindre eller
moderate skader.

BEMAERK: Angiver en praksis, der ikke er relateret
til personskade, men som, hvis den ikke undgas, kan
resultere i skade pa ejendom.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
AADVARSEL: Nar du bruger elektriske apparater,
skal du altid felge de grundleeggende
sikkerhedsforanstaltninger for at reducere risikoen for
brand, elektrisk sted og personskade, herunder falgende:

FOR DU BRUGER APPARATET, SKAL DU L/ESE

OG FOLGE ALLE INSTRUKTIONER.

e Tilbeharet ma ikke bruges som legeteaj. Hold godt oje
med tilbeheret, nar det bruges af eller i neerheden
af born.

® Brug KUN dette tilbehor som beskrevet i manualen.
Brug kun DEWALT-anbefalet tilbehor.

® Brug ikke en stovudskiller med farlige materialer for at
reducere risikoen for helbredsproblemer fra dampe eller
stev. Undga at bruge eller opbevare farlige materialer.

e Sluk altid for vakuumet, og treek stikket ud af
stikkontakten, for du tilslutter stevudskilleren til
vakuumet for at undga fare for skader som folge af
utilsigtet start.

e Kombinationer af treestov er ekstremt brandfarlige og
eksplosive.

e Saet ALDRIG gnister eller antaendelseskilder ind i kollektoren.

® Brug ikke tilbeheret til at opsamle brandfarlige eller
breendbare vaesker, sasom benzin, eller i omrader, hvor
der findes sddanne brandfarlige eller breendbare vaesker.

A FORSIGTIG: Apparatet er ikke beregnet til at blive
brugt af personer (herunder barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og
viden, medmindre de er under opsyn eller er blevet
instrueret af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed. Barn skal veere under opsyn for at sikre, at

de ikke leger med apparatet.

STOVUDSKILLEREN ER LAVET AF STATISK
AFLEDENDE PLAST INSTALLATION AF
UDSKILLERTANK (Fig. B)

1. Placer udskilleren (3 tank i fordybningen pé laget (6,
og serg for, at ribberne flugter med abningerne.

2. Med laget pa hovedet sasttes de medfalgende skruer
(ST4,8x 16F)(9.

3. Brug en skruetraekker (medfolger ikke) til at fastgere og
stramme skruerne (ST4,8 x 16F) (9.

BEMZ/ERK: Ribberne pa begge sider af udskilleren skal

flugte med de to smé abninger i deekslets fordybning.

INSTALLATION AF HJUL (Fig. C)

1. Vend stovtanken (51 om, og monter hjulene (8 i bunden
af stovtanken, og fastger dem med skruer
(ST3,9 x 16F)10.

2. Seet stovtanken (5 tilbage i lodret position.

BETJENINGSINSTRUKTIONER (Fig. D)

A ADVARSEL: Tom stovtanken efter hver brug for

at undga risiko for brand.

Stovudskilleren omfatter et filter. Den er i stand til at

absorbere savsmuld og andre partikler. Den kan bruges

til at fierne stov og snavs fra garager, terrasser og

indkarsler. Folg nedenstaende trin for at bruge

Stovudskilleren med stovtank.

1. Seet enden af vakuumslangen ind i stevudskillerens
udleb, og klem slangen pé plads.
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2. Find stevudskillerens indlabsport.

3. Indseet den ene ende af slangen pa 48 mm x 2,1 m
i indgangsporten.

4. Tilslut vakuumledningen til en passende stikkontakt.

5. Tryk p& kontakten pa vakuumet til positionen "PA".

TOM TANKEN (Fig. E)

A ADVARSEL: Trzek stikket ud af stikkontakten,

for stovtanken temmes, for at undga fare for skader

ved utilsigtet start.

1. Traek udad i ldgklemmerne, der er placeret pa hver
side af stovtanken, for at fierne stovudskilleren.
Tag stovudskilleren af.

2. Tom indholdet af tanken i en passende affaldsbeholder.

RENGORING

Renger tankens yderside med et handkleede vaadet med
varmt vand og mild seebe, sa den holder sig paen.
Sédan rengeres tanken:

1. Tom affaldet ud.

2. Vask tanken grundigt med varmt vand og mild saebe.
3. Torres af med en tor kiud.

OPBEVARING (Fig. F)
For tanken opbevares, skal stovtanken tommes og
rengeres. Slangen kan vikles rundt om laget.

FEJLFINDING

OFTE STILLEDE SPORGSMAL
BEMZ/ERK: Problemer, der opstér, nar du bruger
DEWALT stovudskilleren, kan have hurtige og enkle

losninger!

PROBLEM LOSNING

Hvorfor suger slangen
ikke ordentligt?

Vakuumfilteret er sandsynligvis
tilstoppet, eller der er en
blokering i huset. Sluk ferst for
vakuumet og DEWALT
stevudskilleren. Renger derefter
vakuumifilteret og/eller fiern
eventuelle blokeringer fra slangen.

Hvorfor suger
vakuummet ikke
ordentligt?

Det er typisk resultatet af en
luftlaekage. Hvis der er en
luftleekage mellem tromleldget
og tromlen, skal du seette laget
godt fast og kontrollere for
luftleekage. Udskift eller reparer
tromlelaget, hvis det er i stykker.
Udskift eller reparer tromlen,
hvis den er uteet eller har et hul.
Selv sma luftleekager vil pavirke
DEWALT stovudskillerens
ydeevne.

Hvorfor leegger
stovet sig ikke i
bunden af tromlen?

Hvis stovet ikke leegger sig,

skal du slukke for luftstremmen
0g lade materialerne falde ned

i tromlen. Hvis det ikke virker,
skal du kigge efter en luftlaekage
i tromledsekslet eller tromlen,
som beskrevet ovenfor.

Hvorfor losner
slangen sig?

Kontrollér, at de korrekte fittings
anvendes, og at de er teette.

Garanti og reparation.
| tilfeelde af defekte varer eller krav til reservedele,
bedes du kontakte det salgssted, hvor du foretog

dit keb.
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PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

Modell DXVCS002
Behaélterkapazitdt | 23 L**
Effizienz 99,5%*
Schlauch 48mm x 2,1m

* Getestet mit DXV30SA auf Sand, Schrauben, Holzspénen
und Papierfetzen.

**Die Tankkapazitdt bezieht sich auf das tatsdchliche Tankvolumen
und spiegelt nicht die wéhrend des Betriebs verfigbare
Kapazitét wider.

PACKUNGSINHALT

Die Packung enthélt:

1 48mm x 2,1m Schlauch (DXVA19-2504)
4 Rollen

6 Schrauben ST4,8 x 16F

4 Schrauben ST3,9 x 16F

1 Bedienungsanleitung

o (berpriifen Sie das Gerét, Teile und Zubehdr auf
Schéden, die mdglicherweise wahrend des
Transports entstanden sind.

e [ esen und verstehen Sie dieses Handbuch vor

der Inbetriebnahme grindlich.

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN:
SICHERHEITSRICHTLINIEN

Die folgenden Begriffsbestimmungen beschreiben
den Risikograd der jeweiligen Signalwdrter. Bitte
lesen Sie die Bedienungsanleitung und achten Sie
auf diese Symbole.

A GEFAHR: Weist auf eine unmittelbare
Gefahrensituation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird,
zum Tod oder zu schweren Verletzungen fuhren wird.
A WARNUNG: Weist auf eine potenziell gefihriiche
Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird,

zum Tod oder zu schweren Verletzungen flhren kann.
A ACHTUNG: Veist auf eine potenziell geféhriiche
Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu
leichten oder mittelschweren Verletzungen flihren kann.
HINWEIS: Weist auf eine Verhaltensweise ohne
Bezug zu Personenschéden hin, die, wenn sie nicht
vermieden wird, zu Sachschaden fihren kann.

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN
A WARNUNG: Um die Gefahr von Brénden,
Stromschldgen und Verletzungen zu verringern,
befolgen Sie bei der Verwendung von Elektrogeréten
stets die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen
einschlieBlich der folgenden:

LESEN UND BEFOLGEN SIE VOR DER

VERWENDUNG DIESES GERATS ALLE

ANWEISUNGEN.

e Darf nicht als Spielzeug verwendet werden. Seien Sie
besonders vorsichtig, wenn das Geréat von Kindern
oder in deren Néhe benutzt wird.

e Verwenden Sie dieses Gerét NUR wie in der
Anleitung beschrieben. VVerwenden Sie nur von
DEWALT empfohlenes Zubehér.

e Um das Risiko von Gesundheitsgefahren durch
Démpfe oder Staub zu verringern, saugen Sie keine
giftigen Materialien auf. Nicht in der Néhe geféhrlicher
Materialien verwenden oder lagern.

e Um die Verletzungsgefahr durch versehentliches
Starten zu verringern, schalten Sie den Staubsauger
immer aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose, bevor Sie den Staubabscheider an den
Staubsauger anschlieBBen.

e Holzstaubmischungen sind leicht entzdndlich und
kdnnen explosiv sein.

e [ eiten Sie NIEMALS Funken oder Zindquellen in den
Auffangbehélter.

e \erwenden Sie das Gerét nicht zum Aufsaugen von
brennbaren oder entflammbaren Flissigkeiten, wie z.B.
Benzin, und verwenden Sie es nicht in Bereichen, in
denen brennbare oder entflammbare Flissigkeiten

vorhanden sind.
A ACHTUNG: Das Gerét ist nicht fiir die Verwendung

durch Personen (einschiiel3lich Kinder) mit eingeschrénkten
kdrperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
einem Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei
denn, sie werden von einer flr ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die
Verwendung des Produkts eingewiesen. Um zu
vermeiden, dass Kinder mit dem Gerét spielen,

sollten diese beaufsichtigt werden.

DER STAUBABSCHEIDER BESTEHT AUS
STATISCH ABLEITENDEM KUNSTSTOFF

INSTALLATION DES ABSCHEIDEBEHALTERS
(Abb. B)

1. Setzen Sie den Abscheidebehélter(3in die Offnung des
Deckels(6 ein und achten Sie darauf, dass die Rillen
mit den Schlitzen Ubereinstimmen.

2. Setzen Sie die mitgelieferten Schrauben (ST4,8x16F)(9
ein, wenn der Deckel auf dem Kopf steht.

3. Befestigen Sie die Schrauben (ST4,8x16F) (9 mit
einem Schraubendreher (nicht im Lieferumfang
enthalten) und ziehen Sie sie fest.

HINWEIS: Die Rillen auf beiden Seiten des Abscheiders

muissen an den beiden kleinen Schlitzen in der

Deckeldffnung ausgerichtet sein.

MONTAGE DER ROLLEN (Abb. C)

1. Drehen Sie den Staubbehélter(5) um und installieren
Sie die Rollen (8 an der Unterseite des Staubbehélters.
Fixieren Sie sie mit Schrauben (ST3,9x16F)10.

. Stellen Sie die Staubbehéiltereinheit'5 wieder aufrecht hin.
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BEDIENUNGSANLEITUNG (Abb. D)

A WARNUNG: Um die Brandgefahr zu verringern,

leeren Sie den Staubbehéilter nach jedem Gebrauch.

Der Staubabscheider verfligt tber eine Filter-Funktion. Er

ist in der Lage, Sdgemehl und andere RUicksténde

einzusaugen. Er ist geeignet, um Staub und Schmutz aus

Garagen oder Terrassen und Einfahrten einzusaugen.

Befolgen Sie die nachstehenden Schritte, um den

Staubabscheider gemeinsam mit dem Staubbehéilter zu

verwenden.

1. Stecken Sie das Schlauchende des Staubsaugers in den
Auslass des Staubabscheiders. Der Schlauch sollte
einrasten.

2. Lokalisieren Sie den Einlassanschluss am Staubabscheider.

3. Stecken Sie ein Ende des 48 mm x 2,1 m Schlauches in
den Einlassanschluss.

4. Stecken Sie das Netzkabel des Staubsaugers in eine
geeignete Steckdose.

5. Drticken Sie den Schalter am Staubsauger auf die
Position ,, ON*.

ENTLEEREN DES BEHALTERS (Abb. E)

A WARNUNG: Um das Verletzungsrisiko durch

unbeabsichtigtes Starten zu verringern, ziehen Sie den

Netzstecker, bevor Sie den Staubbehélter entleeren.

1. Entfernen Sie die Staubabscheidereinheit des
Staubbehéilters, indem Sie die Deckelclips auf beiden
Seiten des Saugers nach auBen ziehen. Nehmen Sie
die Staubabscheidereinheit ab.

2. Entsorgen Sie den Inhalt des Behélters in einen
geeigneten Abfallcontainer.

REINIGUNG

Fr ein optimales Aussehen des Behéilters, reinigen Sie

die AuBenseite mit einem mit warmem Wasser und milder

Seife angefeuchteten Tuch.

So reinigen Sie den Behéilter:

1. Kippen Sie den Ml aus.

2. Waschen Sie den Behdlter grindlich mit warmem
Wasser und milder Seife.

3. Wischen Sie ihn mit einem trockenen Tuch ab.

LAGERUNG (Abb. F)
Vor der Lagerung des Behaélters sollte der Staubbehélter
geleert und gereinigt werden. Der Schlauch kann um den
Deckel gewickelt werden.

FEHLERBEHEBUNG

HAUFIG GESTELLTE FRAGEN
HINWEIS: Fir Probleme beim Betrieb des
DEWALT Staubabscheiders gibt es mdglicherweise
schnelle und einfache Lésungen!

PROBLEM LOSUNG

Warum saugt der Der Vakuumfilter ist wahrscheinlich
Schlauch nicht verstopft oder es liegt eine

richtig? Verstopfung im Schlauch vor.
Schalten Sie zundchst den
Staubsauger und den DEWALT
Staubabscheider aus. Als ndchstes
reinigen Sie den Vakuumfilter
und/oder entfernen Sie eventuelle
Verstopfungen aus dem Schiauch.

Warum saugt der | Dies ist typischerweise die
Staubsauger nicht | Folge eines Luftlecks. Wenn
richtig? ein Luftleck zwischen dem
Behélterdeckel und dem
Behélter besteht, fixieren Sie
den Deckel erneut und stellen
Sie sicher, dass keine Luftlecks
vorhanden sind. Wenn der
Behéilterdeckel kaputt ist,
ersetzen oder reparieren Sie

den Deckel. Wenn im Behéilter
selbst ein Leck oder ein Loch
vorhanden ist, tauschen Sie

den Behélter aus oder reparieren
Sie ihn. Selbst kleine Luftlecks
beeintrdchtigen die Leistung des
DEWALT Staubabscheiders.

Warum setzt sich Wenn sich der Staub nicht

der Staub nicht am absetzt, schalten Sie den
Boden des Behalters| Luftstrom vortbergehend aus
ab? und erlauben Sie dem Material,
in den Behélter zu fallen. Wenn
das Problem dadurch nicht
behoben wird, prifen Sie, wie
oben beschrieben, ob im
Behéilterdeckel oder im
Behdéilter ein Luftleck vorliegt.

Warum [6st sich Uberpriifen Sie, ob die richtigen
der Schlauch? Anschlisse verwendet werden
und ob sie dicht sind.

Garantie und Reparatur.

Bei defekter Ware oder Ersatzteilbedarf wenden
Sie sich bitte an die Verkaufsstelle, bei der Sie den
Kauf getéatigt haben.
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PRODUCT SPECIFICATIONS

Model DXVCS002

Tank capacity 23 L

Efficiency 99.5%*

Hose 48mm x 2.1m

* Tested on sand, screws, wood chips and scraps of paper
with DXV30SA.

*Tank capacity refers to actual tank volume and does not reflect

capacity available during operation.

PACKAGE CONTENTS

The package contains:

48mm x 2.1m Hose (DXVA19-2504)

Caster

Screw ST4.8 x 16F

Screw ST3.9 x 16F

Instruction Manual

e Check for damage to the tool, parts or accessories
which may have occurred during transport.

e Take the time to thoroughly read and understand
this manual prior to operation.

DEFINITIONS: SAFETY GUIDELINES
The definitions below describe the level of severity
for each signal word. Please read the manual and
pay attention to these symbols.

A DANGER: Indicates an imminently hazardous
situation which, if not avoided, will result in death
or serious injury.

A WARNING: Indicates a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

A CAUTION: indicates a potentially hazardous
situation which, if not avoided, may result in
minor or moderate injury.

NOTICE: Indicates a practice not related to
personal injury which, if not avoided, may result
in property damage.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
A WARNING: When using electric appliances,
always follow basic safety precautions to reduce
the risk of fire, electric shock and personal injury,
including the following:

BEFORE USING THE APPLIANCE, READ AND

FOLLOW ALL INSTRUCTIONS.

e Do not allow the accessory to be used as a toy.
Pay close attention when the accessory is used
by or near children.

e Use this accessory ONLY as described in the
manual. Use only DEWALT recommended
attachments.

e To reduce the risk of health hazards from vapors
or dust, do not use dust separator with toxic
materials. Do not use or store near hazardous
materials.

AN A

e To reduce the risk of injury from accidental starting,
always shut off vacuum and disconnect the power
plug from the wall outlet before connecting the
dust separator to the vacuum.

e Wood dust mixtures are highly flammable and can
be explosive.

® NEVER introduce sparks or sources of ignition
into collector.

e Do not use the accessory to pick up flammable or
combustible liquids, such as gasoline, or use in
areas where flammable or combustible liquids
are present.

A CAUTION: The Appliance is not intended for use
by people (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

THE DUST SEPARATOR IS MADE OF
STATIC DISSIPATING PLASTIC

INSTALLATION OF SEPARATOR TANK

(Fig. B)

1. Place separator (3 tank into the recess on the
lid (6, ensuring that the ribs are aligned with
the slots.

2. With the lid in an upside down position, insert
provided screws(ST4.8 x 16F)(9..

3. Use screwdriver (not included) to secure
and tighten the screws(ST4.8 x 16F)(9 .

NOTICE: The ribs on both sides of the separator

must be aligned with the two small slots in the

recess of the cover.

CASTER INSTALLATION (Fig. C)

1. Invert the dust tank (5 and install the casters
8 to the bottom of the dust tank and fix them
with screws(ST3.9 x 16F) 10..

2. Return dust tank(5 assembly upright.

OPERATING INSTRUCTIONS (Fig. D)

A WARNING: To reduce the chance of fire

hazard, empty dust tank after each use.

The dust separator contains a filter feature. It has

the capability to inlet sawdust and other debris. It

can be used to inlet dust and debris out of garages

or off patios and driveways. Follow the steps below

to use the dust separator with dust tank.

1. Insert the vacuum’s hose end into outlet of dust
separator, the hose should be snapped into place.
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2. Locate inlet port on the dust separator.

3. Insert one end of the 48mm x 2.1m hose into the
inlet port.

4. Plug the power cord of the vacuum into an
appropriate outlet.

5. Press the switch on the vacuum to the "ON"
position.

EMPTY THE TANK (Fig. E)

A WARNING: To reduce the risk of injury from

accidental starting, unplug power cord before

emptying the dust tank.

1. Remove the dust separator assembly of dust tank
by pulling outward on the lid clips located on each
side of the dust tank. Lift off the dust separator
assembly.

2. Dump the tank contents into the proper waste
disposal container.

CLEANING

To keep the tank looking its best, clean the

outside with a cloth dampened with warm water

and mild soap.

To clean the tank:

1. Dump out debris.

2. Wash tank thoroughly with warm water and
mild soap.

3. Wipe with dry cloth.

STORAGE (Fig. F)

Before storing the tank, the dust tank should
be emptied and cleaned. The hose may be
wrapped around the lid.

TROUBLESHOOTING

FREQUENTLY ASKED QUESTIONS
NOTICE: Problems encountered while operating
the DEWALT dust separator may have quick,
simple solutions!

PROBLEM SOLUTION

Why isn't the hose The vacuum filter is likely

i » | clogged orthereis a
suctioning property’ blockage in the house. First,
turn off the vacuum and
DEWALT Dust Separator. Next,
clean the vacuum filter and/or
remove any blockages from
the hose.

. This is typically the result of
Why isn't the' . an air leak. If there is an air
vacuum suctioning | jeak between the drum lid
properly? and drum, reattach the lid
securely and confirm that
there are no air leaks. If the
drum lid is broken, replace
or repair the lid. If there is a
leak or hole in thedrum itself,
replace or repair the drum.
Even small air leaks will
impact the DEWALT Dust
Separator's performance.

If the dust is not settling,

temporarily turn off the
dust settle at the airflow and allow the
bottom of the materials to drop into the
drum? drum. If this does not solve
the issue, check for an air
leak in the drum lid or drum,
as outlined above.

Why won't the

Why Is the hose
detaching?

Check that the correct fittings
are being used and that they
are tight.

Warranty and repair.

In the event of defective goods or requirements for
spare parts, kindly contact the sales point where
you made your purchase.
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ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Modelo DXVCS002
Capacidad del tanque 23 L
Eficacia 99,5%*
Manguera 48mm x 2,1m

* Probado en arena, tornillos, astillas de madera y trozos de
papel con DXV30SA.

**| a capacidad del tanque se reflere al volumen real del tanque
y no refleja la capacidad disponible durante la operacion.

CONTENIDO DEL PAQUETE

El paquete contiene:

Manguera de 48mmx2,1m (DXVA19-2504)

Ruedas

Tornillo ST4,8x16F

Tornillo ST3,9x16F

Manual de instrucciones

e Compruebe si hay darios en la herramienta, las piezas
0 accesorios que puedan haberse producido durante
el transporte.

e Tomese el tiempo para leer y comprender
detenidamente este manual antes de la operacion.

DEFINICIONES: DIRECTRICES DE
SEGURIDAD

Las definiciones a continuacion describen el nivel

de gravedad de cada palabra de advertencia. Por
favor, lea el manual y preste atencion a estos simbolos.
A PELIGRO: Indica una situacién inminentemente
peligrosa que, si no se evita, resultara en la muerte
o lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Indica una situacién
potencialmente peligrosa que, si no se evita, podria
provocar la muerte o lesiones graves.

A PRECAUCION: Indica una situacion
potencialmente peligrosa que, si no se evita, puede
provocar lesiones leves o moderadas.

AVISO: Indica una practica no relacionada con
lesiones personales que, si no se evita, puede
resultar en danos a la propiedad.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
IMPORTANTES

A ADVERTENCIA: Cuando use aparatos eléctricos,
siempre siga las precauciones basicas de seguridad
para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica

y lesiones personales, incluidas las siguientes:

AN A=

ANTES DE UTILIZAR EL APARATO, LEA Y SIGA

TODAS LAS INSTRUCCIONES.

* No permita que el accesorio se utilice como juguete.
Preste mucha atencion cuando el accesorio sea
utilizado por nifios o cerca de ellos.

e Utilice este accesorio SOLAMENTE como se describe
en el manual. Utilice unicamente los accesorios
recomendados por DEWALT.

e Para reducir el riesgo para la salud de los vapores o el
polvo, no utilice un separador de polvo con materiales
toéxicos. No lo use ni almacene cerca de materiales
peligrosos.

e Para reducir el riesgo de lesiones por arranque accidental,
siempre apague la aspiradora y desconecte el enchufe de
alimentacion de la toma de corriente antes de conectar el
separador de polvo a la aspiradora.

e [ as mezclas de polvo de madera son altamente
inflamables y pueden ser explosivas.

e NUNCA introduzca chispas o fuentes de ignicion en
el colector.

e No utilice el accesorio para recoger liquidos inflamables
0 combustibles, como gasolina, ni lo use en dreas donde
haya liquidos inflamables o combustibles.

A PRECAUCION: E slectrodoméstico no esta
destinado para ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas,
o falta de experiencia y conocimiento, a menos que hayan
recibido supervision o instrucciones sobre el uso del
aparato por parte de una persona responsable de su
seguridad. Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no juegan con el electrodomeéstico.

EL SEPARADOR DE POLVO ESTA HECHO
DE PLASTICO DISIPADOR ESTATICO.
INSTALACION DEL TANQUE SEPARADOR
(Fig. B)

1. Coloque el tanque separador(3 en el hueco de la
tapa (6, asegurandose de que las nervaduras estén
alineadas con las ranuras.

2. Con la tapa en posicion boca abajo, inserte los

tornillos provistos (ST4,8 x 16F) (9.

3. Utilice un destornillador (no incluido) para asegurar
y apretar los tornillos (ST4,8 x 16F)(9 .

AVISO: Las nervaduras a ambos lados del separador

deben estar alineadas con las dos ranuras pequefias en

el hueco de la cubierta.

INSTALACION DE LAS RUEDAS (Fig. C)

1. Invierta el depdsito de polvo(s e instale las ruedas (8
en el fondo del depdsito de polvo y fijelas con tornillos
(ST3,9 x 16F) 10 .

2. Vuelva a colocar el tanque de polvo (5 en posicion
vertical.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

(Fig. D)

A ADVERTENCIA: Para reducir la posibilidad de
peligro de incendio, vacie el tanque de polvo después

de cada uso.

El separador de polvo contiene una funcion de filtro.

Tiene la capacidad de introducir serrin y otros desechos.
Se puede usar para expulsar polvo y escombros de
garajes o patios y calzadas. Siga los pasos a continuacion
para usar el separador de polvo con el tanque de polvo.
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1. Inserte el extremo de la manguera de la aspiradora en
la salida del separador de polvo, la manguera debe
encajar en su lugar.

2. Localice el puerto de entrada en el separador de polvo.

3. Inserte un extremo de la manguera de 48 mm x 2,17 m
en el puerto de entrada.

4. Enchufe el cable de alimentacion de la aspiradora en
una toma de corriente adecuada.

5. Presione el interruptor de la aspiradora hasta la
posicion "ON".

VACIAR EL TANQUE (Fig. E)

A ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones

por arranque accidental, desenchufe el cable de

alimentacion antes de vaciar el depdsito de polvo.

1. Retire el conjunto separador de polvo del tanque de
polvo tirando hacia afuera de los clips de la tapa
ubicados a cada lado del tanque de polvo. Retire el
conjunto del separador de polvo.

2. Vierta el contenido del tanque en un contenedor
adecuado para la eliminacion de residuos.

LIMPIEZA

Para mantener el tanque con el mejor aspecto, limpie el
exterior con un pafio humedecido con agua tibia y jabdn
suave.

Para limpiar el tanque:

1. Deseche los escombros.

2. Lave bien el tanque con agua tibia y jabon suave.

3. Limpie con un pario seco.

ALMACENAMIENTO (Fig. F)

Antes de almacenar el tanque, el tanque de polvo debe
vaciarse y limpiarse. La manguera puede estar envuelta
alrededor de la tapa.

SOLUCION DE PROBLEMAS DE
PREGUNTAS FRECUENTES

AVISO: jLos problemas encontrados al operar el
separador de polvo DEWALT pueden tener
soluciones rapidas y simples!

PROBLEMA SOLUCION

Es probable que el filtro de vacio
esté obstruido o que haya un

¢Por qué la !
manguera bloqueo en la manguera. Primero,
no aspira apague la aspiradora y el
correctamente? separador de polvo DEWALT. A
: continuacion, limpie el filtro de
vacio y / o elimine cualquier
obstruccidn de la manguera.
¢Por qué la Esto es tipicamente el

; i+ | resultado de una fuga de aire.
aspiradora no isD ralgi hay una fuga de aire entre
correctamente? la tapa del tambor y el tambor,
vuelva a colocar la tapa de
forma segura y confirme que
no haya fugas de aire. Sila
tapa del tambor esta rota,
sustituya o repare la tapa. Si
hay una fuga o un agujero en
el tambor, reemplace o repare
el tambor. Incluso pequenas
fugas de aire afectaran el
rendimiento del separador de

polvo DEWALT.
¢Por qué el polvo no| Si el polvo no se asienta, cierre
se asienta en el temporalmente el flujo de aire

y permita que los materiales
caigan en el tambor. Si esto
no resuelve el problema,
compruebe si hay una fuga de
aire en la tapa del tambor o en
el tambor, como se describio

fondo del tambor?

anteriormente.
¢Por qué se Compruebe que se estén
despega la utilizando los accesorios
manguera? correctos y que estén
apretados.

Garantia y reparacion.

En caso de mercancia defectuosa o necesidad de
piezas de repuesto, por favor contacte con el
punto de venta donde realizo la compra.
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SPECIFICATIONS DU PRODUIT

Modele DXVCS002
Capacité du réservoir 23 L
Efficacité 99,5%*
Tuyau 48mm x 2,1m

* Testé sur du sable, des vis, des copeaux de bois et des bouts
de papier avec le DXV30SA.

**La capacité du réservoir fait référence au volume réel du réservoir
et ne reflete pas la capacité disponible pendant le fonctionnement.

CONTENU DU PAQUET

Le paquet contient :

Tuyau 48 mm x 2,1 m (DXVA19-2504)

Roulettes

Vis ST4,8 x 16F

Vis ST3,9 x 16F

Manuel d'instruction

o \érifiez que I'outil, les piéces ou les accessoires n'ont
pas été endommageés pendant le transport.

® Prenez le temps de lire attentivement et de comprendre
ce manuel avant de I'utiliser.

~NOA=

DEFINITIONS : LIGNES DIRECTRICES EN
MATIERE DE SECURITE

Les définitions ci-dessous décrivent le niveau de gravité
de chaque mot de signalisation. Veuillez lire le manuel
et préter attention a ces symboles.

A DANGER : indique une situation de danger
imminent qui, si elle n'est pas évitée, entrainera la
mort ou des blessures graves.

A AVERTISSEMENT : indique une situation
potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas
evitée, peut entrainer la mort ou des blessures graves.
A ATTENTION : indique une situation
potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée,
peut entrainer des blessures mineures ou moderées.
AVIS : Indique une pratique qui n'est pas liée a des
blessures corporelles mais qui, si elle n'est pas évitée,
peut entrainer des dommages matériels.

INSTRUCTIONS IMPORTANTES EN
MATIERE DE SECURITE

A AVERTISSEMENT : Lors de ['utilisation d'appareils
électriques, il convient de toujours respecter les mesures
de sécurité de base afin de réduire les risques d'incendie,
d'électrocution et de blessures, notamment les mesures
suivantes :

AVANT D'UTILISER L'APPAREIL, LISEZ ET SUIVEZ

TOUTES LES INSTRUCTIONS.

* Ne laissez pas I'accessoire étre utilisé comme un jouet.
Faites tres attention lorsque I'accessoire est utilisé par
des enfants ou a proximité de ceux-ci.

e Utiliser cet accessoire UNIQUEMENT comme décrit
dans le manuel. N 'utiliser que les accessoires
recommandes par DEWALT.

e Pour réduire les risques de blessures dues aux vapeurs
ou aux poussieres, n'utilisez pas le séparateur de
poussiére avec des matériaux toxiques. Ne pas utiliser
ou stocker a proximité de matieres dangereuses.

e Pour réduire les risques de blessures dues a un
démarrage accidentel, arrétez toujours ['aspirateur et
débranchez la fiche d'alimentation de la prise murale
avant de connecter le séparateur de poussiere a
'aspirateur.

® | es mélanges de poussiéres de bois sont hautement
inflammables et peuvent étre explosifs.

° NE JAMAIS introduire d'étincelles ou de sources
d'inflammation dans le collecteur.

e N'utilisez pas I'accessoire pour ramasser des liquides
inflammables ou combustibles, tels que de I'essence,
et ne |'utilisez pas dans des zones ou des liquides
inflammables ou combustibles sont présents.

AATTENTION : [ 'appareil n'est pas destiné a étre

utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les

capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou qui manquent d'expérience et de
connaissances, a moins qu'elles n'aient recu une
surveillance ou des instructions concernant ['utilisation de

I'appareil de la part d'une personne responsable de leur

sécurité. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer

qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

LE SEPARATEUR DE POUSSIERE EST FAIT DE
PLASTIQUE DISSIPATEUR STATIQUE.
INSTALLATION DU RESERVOIR DU
SEPARATEUR (Fig. B)

1. Placer le réservoir du séparateur (3 dans le logement
du couvercle(6, en veillant a ce que les nervures
soient alignées sur les fentes.

2. Le couvercle étant a I'envers, insérer les vis fournies
(ST4,8 x 16F)(9 .

3. Utiliser un tournevis (non fourni) pour fixer et serrer
les vis (ST4,8 x 16F)(9".

AVIS : [ es nervures des deux cotés du séparateur

doivent étre alignées avec les deux petites fentes dans le

creux du couvercle.

INSTALLATION DES ROULETTES (Fig. C)

1. Inverser le réservoir a poussiere(5 et installer les
roulettes (8 au fond du réservoir a poussiere et les fixer
avec des vis (ST3,9 x 16F)10.

2. Remettre le réservoir a poussiére (5 en position verticale.
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INSTRUCTIONS D'UTILISATION (Fig. D)

AAVERTISSEMENT : Pour réduire les risques
d'incendie, videz le réservoir a poussiere apres

chaque utilisation.

Le séparateur de poussiére est doté d'un filtre. Il a la
capacité d'aspirer la sciure de bois et d'autres débris.
Il peut étre utilisé pour aspirer la poussiere et les débris

dans les garages ou sur les terrasses et les allées. Suivez

les étapes ci-dessous pour utiliser le séparateur de poussiéere

avec le réservoir a poussiere.

1. Insérez I'extrémité du tuyau de I'aspirateur dans la sortie

du séparateur de poussiere, le tuyau doit s'enclencher.

2. Localiser I'orifice d'entrée du séparateur de poussiere.
3. Insérer une extrémité du tuyau de 48 mm x 2,17 m dan.
I'orifice d'entrée.

S

4. Branchez le cordon d'alimentation de I'aspirateur dans

une prise de courant appropriee.

5. Appuyez sur l'interrupteur de I'aspirateur pour le mettre

en position « ON ».

VIDER LE RESERVOIR (Fig. E)

A AVERTISSEMENT : Pour réduire les risques de

blessures dues a un démarrage accidentel, débranchez

le cordon d'alimentation avant de vider le réservoir a

poussiere.

1. Retirez le séparateur de poussiere du réservoir a
poussiere en tirant vers I'extérieur sur les clips du

couvercle situés de chaque cété du réservoir a poussiere.

Soulevez I'ensemble du séparateur de poussiere.

2. Vider le contenu du réservoir dans le conteneur
d'élimination des déchets approprié.

NETTOYAGE

Pour que le réservoir conserve son aspect optimal,

nettoyez I'extérieur avec un chiffon imbibé d'eau chaude

et de savon doux.

Pour nettoyer le réservoir :

1. Déverser les débris.

2. Laver soigneusement le réservoir a I'eau chaude et au
savon doux.

3. Essuyer avec un chiffon sec.

STOCKAGE (Fig. F)

Avant de ranger le réservoir, il convient de le vider et de le
nettoyer. Le tuyau peut étre enroulé autour du couvercle.

DEPANNAGE : QUESTIONS FREQUEMMENT
POSEES

AVIS : [ es problemes rencontrés lors de I'utilisation
du séparateur de poussiere DEWALT peuvent avoir
des solutions simples et rapides !

PROBLEME SOLUTION

Le filtre de I'aspirateur est
Pourquoi le tuyau probablement obstrué ou il y a un
n'aspire-t-il pas blocage dlan.s la maison. Tout
correctement ? d'abord, éteignez I'aspirateur et le
séparateur de poussiere DEWALT.
Ensuite, nettoyez le filtre de
l'aspirateur et / ou éliminez toute
obstruction du tuyau.

Pourquoi I'aspirateur ?f?t/a gISf,Q%”I,G;f a/emem;df édyne
Aot uite d'air. S'il y a une fuite d'air
n'aspire-t-il p ag entre le couvercle du tambour
correctement et le tambour, remettez le
couvercle en place et vérifiez
qu'iln'y a pas de fuite d'air.
Si le couvercle du tambour est
cassé, remplacez-le ou
réparez-le. S'il y a une fuite ou
un trou dans le tambour
lui-méme, remplacez ou réparez,
le tambour. Méme de petites
fuites d'air peuvent affecter les
performances du séparateur de

poussiere DEWALT.
Pourquoi la Si la poussiére ne se dépose
poussiere ne se pas, coupez temporairement

. le flux d'air et laissez les
depose-t-elle pas au| mayériax tomber dans le

fond du tambour ? | tambour. Si cela ne résout pas
le probleme, vérifiez qu'iln'y a
pas de fuite d'air dans le
couvercle du tambour ou dans
le tambour, comme indiqué
ci-dessus.

Pourquoi le tuyau se | Vérifier que les bons raccords
détache-t-il ? sont utilisés et qu'ils sont bien
Serrés.

Garantie et réparation.

En cas de marchandise défectueuse ou si vous
avez besoin de pieces de rechange, veuillez
communiquer avec le point de vente ou vous avez
effectué votre achat.
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SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Modello DXVCS002
Capacita del Serbatoio 23 L
Efficacia 99,5%*

Tubo flessibile 48mm x 2,1m

*Testato su sabbia, viti, trucioli di legno e ritagli di carta con
DXV30SA.

*La capacita del serbatoio si riferisce al volume effettivo del
serbatoio e non riflette la capacita disponibile durante il
funzionamento.

CONTENUTO DELL’IMBALLO

L’imballo contiene:

Tubo flessibile da 48mmx2,1m (DXVA19-2504)

Rotella

Vite ST4,8x16F

Vite ST3,9x16F

Manuale d’lstruzione

e Controllare per eventuali danni all'utensile, alle parti o

agli accessori che potrebbero verificarsi durante il
trasporto.

e Prendere il tempo necessario per leggere e
comprendere attentamente questo manuale prima
dell'uso.

DEFINIZIONI: LINEEA GUIDA DI SICUREZZA

Le definizioni sequenti descrivono il livello di gravita per
ciascuna parola di segnale. Si prega di leggere il manuale
e prestare attenzione a questi sSimboli.

A PERICOLO: Indica una situazione di imminente
pericolo che comportera la morte o seria lesione se
non evitata.

A AVVERTENZA: Indica una situazione
potenzialmente pericolosa che, se non evitata,
comportera la morte o seria lesione.

A PRECAUZIONE: Indica una situazione
potenzialmente pericolosa che, se non evitata,
comportera la minore o0 moderata lesione.
AVVISO: Indica una pratica non correlata alle lesioni
personali che, se non evitata, puo provocare danni
materiali.

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

A AVVERTENZA: Quando si utilizzano gli apparecchi
elettrici, seguire sempre le precauzioni di sicurezza di
base per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche

e lesioni personali, incluso quanto segue:

LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI

PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIO.

e Non consentire I'uso dell’accessorio come un giocattolo.
Prestare molta attenzione quando I'accessorio viene
utilizzato da o vicino ai bambini.

e Usare l'accessorio SOLO come descritto nel manuale.
Ultilizzare solo gli accessori consigliati da DEWALT.

AN A=

e Per ridurre il rischio di danni alla salute dovuti a vapori
o polvere, non utilizzare il separatore di polvere con
materiali tossici. Non usare né conservare in prossimita
alle sostanze infiammabili.

® Per ridurre il rischio di lesioni dovute all'avvio accidentale,
spegnere sempre l'aspirapolvere e scollegare la spina di
alimentazione dalla presa a muro prima di collegare il
separatore di polvere all'aspirapolvere.

e [ e miscele di legno in polvere sono altamente infiammabili
€ posSsono essere esplosive.

e NON introdurre MAI scintille o fonti di ignizione nel
collettore.

e Non utilizzare I'accessorio per aspirare i liquidi infiammabili
o combustibili, come la benzina, né utilizzarlo in aree in cui
sono presenti liquidli infiammabili o combustibili.

A PRECAUZIONE: |’apparecchio non é adibito
all'utilizzo dell’'uomo (inclusi bambini) con abilita fisica,
sensoriale o mentale ridotta, o privo dell’esperienza e
della conoscenza, a meno che abbia la sorveglianza o
I'istruzione in merito all’utilizzo dell'apparecchio da parte
di un uomo responsabile per la loro sicurezza Bambini
vengono sorvegliati per assicurare che non giocano
all’apparecchio.

IL SEPARATORE DI POLVERE E REALIZZATO
IN PLASTICA DISSIPANTE STATICA
INSTALLAZIONE DEL VASCA SEPARATORE
(Fig. B)

1. Posizionare il serbatoio separatore( 3 nella rientranza
sul coperchio( 6, assicurandosi che le nervature siano
allineate con le fessure.

Con il coperchio in posizione capovolta, inserire le viti
fornite (ST4,8 x 16F)(9 .

Utilizzare un cacciavite (non incluso) per fissare e
serrare le viti (ST4,8 x 16F)(9.

AVVISO: Le nervature su entrambi i lati del separatore
devono essere allineate con le due piccole fessure nella
rientranza del coperchio.

INSTALLAZIONE DELLE ROTELLE (Fig. C)

1. Capovolgere il serbatoio della polvere(5 e installare le
rotelle 8 in fondo al serbatoio della polvere e fissarle
con le viti (ST3,9 x 16F)10.

Restituire il gruppo (5 serbatoio della polvere in
posizione verticale.

2.

3.

2.
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ISTRUZIONI OPERATIVE (Fig. D)

A AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di incendio,
svuotare il serbatoio della polvere dopo ogni utilizzo.

Il separatore di polvere contiene una funzione dl filtro.

E in grado di introdurre segatura e altri detriti. Serve
per aspirare polvere e detriti dalle autorimesse o dai
cortili e vialetti. Seguire i passaggi sequenti per utilizzare
il separatore di polvere con il serbatoio della polvere.

1. Inserire I'estremita del tubo dell'aspirapolvere nell'uscita
del separatore di polvere, agganciare il tubo in posizione.
2. Individuare la porta di ingresso sul separatore di polvere.

3. Inserire un'estremita del tubo da 48 mm x 2,17 m nella
porta di ingresso.

4. Collegare il cavo di alimentazione dell'aspirapolvere ad

una presa adeguata.

5. Premere l'interruttore dell'aspirapolvere in posizione "ON".

SVUOTARE IL SERBATOIO (Fig. E)

A AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di lesioni dovute

all'avvio accidentale, scollegare il cavo di alimentazione
prima di svuotare il serbatoio della polvere.

1. Rimuovere il gruppo separatore di polvere del serbatoio

della polvere tirando verso I'esterno i fermagli del
coperchio situati su ciascun lato del serbatoio della
polvere. Sollevare il gruppo del separatore di polvere.

2. Scaricare il contenuto del serbatoio nell'apposito
contenitore per lo smaltimento dei rifiuti.

PULIZIA

Per mantenere il serbatoio in ottime condizioni, pulire

['esterno con un panno inumidito con acqua tiepida e

sapone neutro.

Per pulire il serbatoio:

1. Scaricare i detriti.

2. Lavare accuratamente il serbatoio con acqua tiepida
e sapone neutro.

3. Strofinare con un panno asciutto.

CONSERVAZIONE (Fig. F)
Prima di essere conservato, il serbatoio della polvere

deve essere svuotato e pulito. Il tubo flessibile puo
essere avvolto attorno al coperchio.

RICERCA GUASTI

DOMANDE FREQUENTI

AVVISO: | problemi riscontrati durante il funzionamento
del separatore di polveri DEWALT possono avere
soluzioni rapide e semplici!

PROBLEMA SOLUZIONE

Probabilmente il filtro
dell'aspirapolvere € intasato
oppure c¢'é un blocco in casa.

In primo luogo, spegnere
l'aspirapolvere e il separatore di
polvere DEWALT. In seguito, pulire
il filtro dell'aspiratore e/o rimuovere
eventuali ostruzioni dal tubo.

Perché il tubo non
aspira correttamente?

Questo e in genere il risultato di
una perdita d'aria. In presenza
di una perdita d'aria tra il
coperchio del tamburo ed il
tamburo, riattaccare saldamentg
il coperchio e verificare che non
vi siano perdite d'aria. Sostituire
o riparare il coperchio del
tamburo se risulta rotto. In
presenza di una perdita o un
foro nel tamburo stesso,
sostituire o riparare il tamburo.
Anche piccole perdite d'aria
influiscono sulle prestazioni del
separatore di polvere DEWALT.

Perché
l'aspirapolvere non
aspira correttamente?

Se la polvere non si deposita,
spegnere temporaneamente il
flusso d‘aria e lasciare che i
materiali cadano nel tamburo.
Se cio non risolve il problema,
verificare la presenza di perdite
d'aria nel coperchio o nel
tamburo, come indicato sopra.

Perché la polvere
non si deposita in
fondo al tamburo?

Verificare che i corretti raccordi
vengano utilizzati e che siano
serrati.

Perché il tubo
flessibile si stacca?

Garanzia e riparazione.

In caso di merce difettosa o necessita di pezzi di
ricambio, contattare il punto vendita presso cui &
stato effettuato I'acquisto.
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PRODUCTSPECIFICATIES
Modellen DXVCS002
Tankinhoud 231
Efficiéntie 99,5%*

Slang 48mm x 2,1m

* Getest op zand, schroeven, houtsnippers en papiersnippers
met DXV30SA.

*De tankcapaciteit verwijst naar het werkeljke tankvolume en
weerspiegelt niet de beschikbare capaciteit tijdens bedrijf.

INHOUD VERPAKKING

Het pakket bevat:

48mmx2,1m slang (DXVA19-2504)

Zwenkwiel

Schroef ST4,8x16F

Schroef ST3,9x16F

Gebruiksaanwijzing

e Controleer het apparaat, de onderdelen en accessoires
op mogelijke transportschade.

® Neem voor gebruik de tijid om deze handleiding
zorgvuldig te lezen en te begrijpen.

- N O KA =

DEFINITIES: VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN

De onderstaande definities beschrijven het ernstniveau
voor elk signaalwoord. Lees de handleiding en let op
deze symbolen.

A GEVAAR: Geeft een dreigend gevaarijjke situatie
aan die, als deze niet wordt vermeden, tot ernstig of
dodelijk letsel zal leiden.

A WAARSCHUWING: Geeft een potentieel
gevaarlijke situatie aan die, indien deze niet wordt
vermeden, kan leiden tot ernstig of dodelijk letsel.

A VOORZICHTIG: Geeft een potentieel gevaariike
situatie aan die, indien deze niet wordt vermeden, kan
leiden tot licht of middelzwaar letsel.

LET OP: Geeft een praktijk aan die geen verband
houdt met persoonilijk letsel en die, indien niet
vermeden, kan leiden tot materiéle schade.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A WAARSCHUWING: \/olg bij het gebruik van
elektrische apparaten altijd de basisveiligheidsmaatregelen
om het risico op brand, elektrische schokken en
persoonlijk letsel te verminderen, waaronder de volgende:

LEES EN VOLG ALLE INSTRUCTIES VOORDAT U

HET APPARAAT GEBRUIKT.

e Verbied het gebruik van het accessoire als speelgoed.
Let goed op wanneer het accessoire door of in de buurt
van kinderen wordt gebruikt.

e Gebruik dit accessoire alleen zoals aangegeven in de
handleiding. Gebruik alleen door DEWALT goedgekeurde
hulpstukken.

® Om het risico van gevaar voor heling van dampen of
stof te verminderen, mag u de stofscheider niet
gebruiken met giftige materialen. Vermijd het gebruik of
de opslag van gevaarlijke materialen in de buurt.

e Om het risico op letsel door per ongeluk starten te
verminderen, moet u de stofzuiger altijd uitschakelen en
het netsnoer uit het stopcontact halen voordat u de
stofscheider bevestigt.

o Houtstofverbindingen ziin zeer brandbaar en potentieel

explosief.

e Breng NOOIT vlammen of ontstekingsbronnen in de
collector.

® Gebruik het accessoire niet om ontviambare of
brandbare vioeistoffen op te vangen, zoals benzine,
of op plaatsen waar dergelijke vioeistoffen aanwezig zijjn.

A VOORZICHTIG: Het apparaat is niet bedoeld voor
gebruik door personen (inclusief minderjarigen) met
verminderde fysieke, zintuiglijike of mentale capaciteiten,
of met gebrek aan ervaring en kennis, tenzij een persoon
die verantwoordeljjk is voor hun veiligheid hen toezicht
of instructies heeft gegeven over het gebruik van het
apparaat. Kinderen moeten onder toezicht staan om te
voorkomen dat ze met het apparaat spelen.

DE STOFAFSCHEIDER IS GEMAAKT VAN
STATISCH DISSIPERENDE

KUNSTSTOF INSTALLATIE VAN
AFSCHEIDERTANK (Fig. B)

1. Plaats afscheider (3 tank in de uitsparing op het deksel
6, en zorg ervoor dat de ribben op één lijn liggen met
de gleuven.

2. Plaats de bijgeleverde schroeven (ST4,8 x 16F)(9
met het deksel ondersteboven.

3. Gebruik een schroevendraaier (niet meegeleverd)
om de schroeven (ST4,8 x 16F) (9 vast te draaien .

LET OP: De ribben aan beide zjjden van de afscheider

moeten uitgeliind zijn met de twee kieine sleuven in de

uitsparing van de afdekking.

ZWENKWIELINSTALLATIE (Fig. C)

1. Keer de stoftank(5 om en monteer de zwenkwielen'8
op de bodem van het stoftank en zet ze vast met
schroeven (ST3,9 x 16F)10.

2. Zet het stoftank (5 weer rechtop.
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BEDIENINGSINSTRUCTIES (Fig. D) VEELGESTELDE VRAGEN OVER HET
OPLOSSEN VAN PROBLEMEN
A WAARSCHUWING: \Verminder het risico op brand LET OP: Problemen tjdens het gebruik van de

door het stoftank na elk gebruik te legen. DEWALT stofafscheider kunnen snel en eenvoudig
De stofafscheider is uitgerust met een filter. Hij kan

worden opgelost!
zaagsel en ander afval verwerken. Het kan worden
gebruikt om stof en afval van garages, patio's en opritten
te verwijderen. Gebruik de volgende instructies om de Het stofzuigfilter is waarschijnlik
stofscheider met stoftank te bedienen. Waarom zuigt de verstopt of er is een verstopping

in huis. Schakel eerst de stofzuiger

1. Steek het uiteinde van de stofzuigslang in de uitlaat van slang niet goed aan? | ¥ e e oheider Uit
de stofscheider, de slang moet vastklikken. Maak vervolgens het stofzuigfitter
2. Zoek de inlaatpoort op de stofscheider. schoon en/of verwider eventuele

3. Steek het ene uiteinde van de 48mm x 2,1m slang in verstoppingen uit de siang.

de inlaatpoort. T v "
P . . ; It IS meestal het gevolg van
4. Sluit het netsnoer van de stofzuiger aan op een geschikt Waarom zuigt de cen luchtiek. Als e Juoht

stopcontact. stofzuiger niet goed? | ontsnapt tussen het deksel en
5. Zet de aan/uit-schakelaar van de stofzuiger in de het vat, bevestig het deksel dan
"Op" opnieuw stevig en controleer of
stand "OP". er geen luchtlekken zijin. Als het
DE TANK LEGEN (Fig. E) trommeldeksel beschadigd is,
A WAARSCHUWING: \/oordat u het stoftank leegmaakt, gqe‘igfjgfée‘?gr‘fg%%%?zls or een
moet u het netsnoer loskoppelen om het risico op letsel door lek of gat in de trommel zelf zit,
per ongeluk starten te verkleinen. moet u de trommel vervangen

of repareren. Zelfs kleine

1. Om de stofscheider uit de stoftank te verwijderen, tilt u de luchtlekken beinvioeden de
dekselklemmen aan weerszijden van het stoftank naar prestaties van de DEWALT
buiten. Verwiider de stofscheider. stofafscheider.

2. Doe de /'nhoud van de tank in de daarvoor bestemde Waarom bljft het Als het stof niet bezinkt,
afvalcontainer. stof niet op de schakelt u de luchtstroom

SCHOONMAKEN bodem vanhet | IRl ot vallen

Om de tank mooi te houden, veegt u de buitenkant af met vat liggen? Als dit het probleem niet oplost,

) o . zoals hierboven beschreven,
een doek die bevochtigd is met lauw water en milde zeep. onderzoek dan of er een luchtlek

De tank reinigen: in het deksel of de trommel zit.

1. Puin weggooien.

2. Was de tank grondig met lauw water en milde zeep. Waarom komt de | Controleer of de juiste fittingen

3. Vleeg af met een droge doek. slang los? Wordgn gebruikt en of ze goed

vastzitten.

OPSLAG (Fig. F)

Voordat u de tank opbergt, moet u de stoftank legen en

schoonmaken. De slang kan om het deksel gewikkeld Garantie en reparatie.

worden. In het geval van defecte goederen of vereisten

voor reserveonderdelen, neem dan contact op
met het verkooppunt waar u uw aankoop heeft
gedaan.
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SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Modell DXVCS002
Tankens kapasitet 23 L
Virkningsgrad 99,5%*
Slange 48mm x 2,1m

* Testet pa sand, skruer, flis og papirrester med DXV30SA.

**Tankkapasitet refererer til faktisk tankvolum og reflekterer ikke
tilgjengelig kapasitet under drift.

PAKKENS INNHOLD

Pakken inneholder:

48 mm x 2,1 m slange (DXVA19-2504)

Hiul

Skrue ST4,8x16F

Skrue ST3,9x16F

Bruksanvisning

e Kontroller verktoyet, delene og tilbeharet for eventuelle
skader som kan ha oppstatt under transporten.

e [ es og forsta denne handboken grundig fer bruk.

DEFINISJONER: SIKKERHETSRETNINGSLINJER

Definisjonene nedenfor beskriver alvorlighetsgraden for
hvert signalord. Les bruksanvisningen og vaer
oppmerksom pa disse symbolene.

1
4
6
4
1

A FARE: Indikerer en overhengende farlig situasjon
som, hvis den ikke unngas, vil fore til ded eller alvoriig
personskade.

A ADVARSEL: Indikerer en potensielt farlig situasjon
som, hvis den ikke unngas, kan fere til ded eller alvorlig
personskade.

A FORSIKTIGHET: indikerer en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fere til mindre
eller moderate personskader.

MERKNAD: Indikerer en praksis som ikke er relatert til
personskade, men som, hvis den ikke unngas, kan fore
til skade pa eiendom.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

A ADVARSEL: Nar du bruker elektriske apparater, ma
du alltid falge grunnleggende sikkerhetsregler for &
redusere risikoen for brann, elektrisk stat og
personskader, inkludert falgende:

FOR DU BRUKER APPARATET, LES OG FOLG

ALLE INSTRUKSJONENE.

e Unngé at tilbeheret brukes som leketoy. Folg noye
med nar barn bruker tilbeheret eller oppholder seg i
neerheten.

® Bruk dette tilbeharet KUN som beskrevet i
bruksanvisningen. Bruk kun tilbeher som DEWALT
anbefaler.

e Unngé & bruke en stovutskiller med skadelige materialer
for & unnga helsefare fra royk eller stav. Unnga & bruke
eller lagre farlige materialer.

* Sia alltid av stevsugeren og trekk ut stopselet fra
stikkontakten for du kobler stovutskilleren til stovsugeren,
for & unnga fare for skade ved utilsiktet start.

e Trestovkombinasjoner er ekstremt brannfarlige og
eksplosive.

o Sett ALDRI gnister eller tennkilder inn i kollektoren.

o |kke bruk tilbeheret til & samle opp brennbare eller
antennelige veesker, for eksempel bensin, eller i omrader
der det finnes slike brennbare eller antennelige veesker.

A FORSIKTIGHET: Apparatet er ikke beregnet pé &
brukes av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller manglende erfaring
og kunnskap, med mindre de har fétt tilsyn eller
instruksjoner av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet. Barn ber holdes under oppsyn for a sikre at

de ikke leker med apparatet.

STOVUTSKILLEREN ER LAGET AV STATISK
AVLEDENDE PLAST INSTALLASJON AV
UTSKILLERTANK (Fig. B)

1. Plasser utskillertanken(3. i fordypningen pa lokket(6,
og serg for at ribbene er pa linje med sporene.

2. Med lokket opp ned setter du inn de medfalgende
skruene (ST4,8 x 16F)(9 .

3. Bruk en skrutrekker (ikke inkludert) til & feste og stramme
skruene (ST4,8 x 16F)(9.

MERKNAD: Ribbene pa begge sider av utskilleren mé

veere pa linje med de to sma sporene i fordypningen pa

dekselet.

MONTERING AV HJUL (Fig. C)

1. Snu stevtanken (5 og monter hjulene (8 i bunnen av
stovbeholderen og fest dem med skruer
(ST3,9 x 16F) Q0.

2. Sett stovtanken (5) tilbake i loddrett stilling.
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BETJENINGSINSTRUKSJONER (Fig. D)

A ADVARSEL: Reduser brannfaren ved & tomme

stevtanken etter hver bruk.

Stavutskilleren er utstyrt med et filter. Den er i stand til a

ta imot sagflis og annet avfall. Den kan brukes til & fierne

Stov 0g smuss fra garasjer, uteplasser og innkjorsler.

Bruk falgende instruksjoner for & betjene stovutskilleren

med stovtank.

1. Sett stovsugerens slangeende inn i stovutskillerens utlop,
slangen skal klikke pa plass.

2. Finn stovutskillerens innlepsport.

3. Den ene enden av slangen pa 48 mm x 2,1 m skal settes
inn i innlepsporten.

4. Stovsugerens stremledning skal veere koblet til riktig
stikkontakt.

5. Trykk bryteren pé stevsugeren til "PA "-posisjon.

TOM TANKEN (Fig. E)
A ADVARSEL: For du tommer stovtanken, ma du
trekke ut stremledningen for a redusere risikoen for skader
fra en maskin som startes ved et uhell.
1. Ved a trekke lokkclipsene pé hver side av stovtanken
utover, kan du fierne stovutskilleren fra stovtanken.
Loft av stovutskillerenheten.
2. Plasser tankens innhold i en egnet stovtank.

RENGJORING

For at tanken skal se best mulig ut, terker du av utsiden
med en klut fuktet med lunkent vann og mild sépe.

Slik rengjer du tanken:

1. Tem ut avfall.

2. Vask tanken grundig med varmt vann og mild sépe.
3. Tark av med en torr klut.

OPPBEVARING (Fig. F)
For du lagrer tanken, bar stevtanken temmes og rengjores.
Slangen kan vikles rundt lokket.

OFTE STILTE SPORSMAL OM FEILSOKING

MERKNAD: Problemer som oppstar under bruk av
DEWALT stovutskiller kan leses raskt og enkelt!

PROBLEM LOSNING

Hvorfor suger ikke
slangen som den
skal?

Stovsugerfilteret er sannsynligvis
tett, eller det er en blokkering i
huset. Slé forst av stavsugeren

o0g DEWALT stevutskilleren.
Rengjor deretter stovsugerfilteret
og/eller fiern eventuelle blokkeringer
i slangen.

Hvorfor suger ikke
stovsugeren som det
skal?

Dette skyldes vanligvis en
luftlekkasje. Hvis det er en
luftlekkasje mellom trommellokket
og trommelen, ma du feste
dekselet godt og sjekke om det
er luftlekkasjer. Skift ut eller
reparer trommellokket hvis det
er odelagt. Bytt ut eller reparer
trommelen hvis den har en
lekkasje eller et hull. Selv sméa
luftlekkasjer vil pavirke DEWALT
stovutskillerens ytelse.

Hvorfor legger ikke
stovet seg pa
bunnen av
trommelen?

Huvis stovet ikke legger seg, slar
au av luftstremmen midlertidig
og lar materialene falle ned i
trommelen. Hvis dette ikke loser
problemet, mé du underseke om
det er en Iuftlekkasje i
trommellokket eller trommelen.

Hvorfor losner
slangen?

Kontroller at riktige koblinger
brukes og at de er tette.

Garanti og reparasjon.
Ved defekte varer eller krav til reservedeler, vennligst
kontakt salgsstedet der du kjopte.
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ESPECIFICACOES DO PRODUTO

Modelo DXVCS002
Capacidade do depdsito 23 L
Eficiéncia 99,5%*
Mangueira 48mm x 2,1m

* Testado em areia, parafusos, aparas de madeira e pedacos
de papel com o DXV30SA.

*A capacidade do tanque refere-se ao volume real do tanque
e néo reflete a capacidade disponivel durante a operacdo.

CONTEUDO DA EMBALAGEM

O pacote contém:

Mangueira de 48 mmx2,1 m (DXVA19-2504)

Rodizio

Parafuso ST4,8x16F

Parafuso ST3,9x16F

Manual de Instrucdes

e Verifique se existem danos na ferramenta, pecas ou
acessorios que possam ter ocorrido durante o
transporte.

e [ eia atentamente e compreenda este manual antes
de o utilizar.

DEFINICOES: DIRETRIZES DE SEGURANCA

As definicbes abaixo descrevem o nivel de gravidade
de cada palavra de sinalizacdo. Leia o manual e preste
atencao a estes simbolos.

AN A

A PERIGO: Indica uma situacéo de perigo iminente
que, se ndo for evitada, pode provocar a morte ou
lesbes graves.

A AVISO: Indica uma situagéo potencialmente
perigosa que, se ndo for evitada, pode resultar em
morte ou lesbes graves.

A CUIDADO: Indica uma situacéo potencialmente
perigosa que, se ndo for evitada, pode resultar em
lesées ligeiras ou moderadas.

NOTA: Indica uma prdtica ndo relacionada com lesées
pessoais que, se ndo for evitada, pode resultar em
danos materiais.

INSTRUCOES DE SEGURANCA
IMPORTANTES

A AVISO: Quando utilizar aparelhos elétricos, siga
sempre as precaucoes basicas de seguranca para reduzir
o risco de incéndlio, choque elétrico e lesbes pessoars,
incluindo as seguintes:

ANTES DE UTILIZAR O APARELHO, LEIA E SIGA
TODAS AS INSTRUCOES.
e Ndo use o acessorio como um brinquedo. Preste muita

e Para reduzir o risco de perigos de cicatrizacao
provocados por vapores ou poeiras, ndo utilize o
separador de poeiras com materiais toxicos. Nao utilize
ou armazene perto de materiais perigosos.

e Para reduzir o risco de lesées devido a um arranque
acidental, desligue sempre o aspirador e desconecte a
ficha de alimentacdo da tomada de parede antes de ligar
0 separador de poeiras ao aspirador.

* As misturas de poeiras de madeira s&o altamente
inflamaveis e podem ser explosivas.

e NUNCA introduza faiscas ou fontes de ignicdo no coletor.

® N&o utilize o acessdrio para apanhar liquidos inflamaveis
ou combustiveis, como a gasolina, nem o utilize em areas
onde existam liquidos inflamaveis ou combustiveis.

A CUIDADO: O aparelho ndo se destina a ser utilizado
por pessoas (incluindo criancas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimentos, excepto se tiverem recebido
superviséo ou instrucées relativas a utilizacao do aparelho
por uma pessoa responsavel pela sua seguranca. As
criancas devem ser supervisadas para garantir que ndo
brinquem com o aparelho.

O SEPARADOR DE POEIRAS E FEITO DE
PLASTICO DE DISSIPACAO ESTATICA
INSTALACAO DO DEPOSITO DO
SEPARADOR (Fig. B)

1. Coloque o depdsito do separador (3 no recesso da
tampalé , assegurando que as nervuras estdo alinhadas
com as ranhuras.

2. Com a tampa numa posicdo invertida, insira os parafusos
fornecidos (ST4,8 x 16F)(9..

3. Utilize uma chave de fendas (ndo incluida) para fixar e
apertar os parafusos (ST4,8 x 16F)(9 .

NOTA: As nervuras de ambos 0s lados do separador

devem estar alinhadas com as duas pequenas ranhuras

no recesso da tampa.

INSTALACAO DO RODIZIO (Fig. C)

1. Inverta o depdsito de poeiras(5 e instale os rodizios (8
na parte inferior do depdsito de poeiras e fixe-os com
parafusos (ST3,9 x 16F)10.

2. Cologue o conjunto do depdsito de poeiras'5 ' na
vertical.

atencdo quando o acessario for utilizado por criancas ou
perto delas.

e Utilize este acessorio APENAS como descrito no manual.
Utilize apenas os acessdrios recomendados pela DEWALT.



Portugués
INSTRUCOES DE UTILIZACAO (Fig. D)

A AVISO: Para reduzir o risco de incéndio, esvazie o

depdsito de poeiras apds cada utilizaggo. ) funcionamento do separador de poeiras DEWALT
O separador de poeiras contém uma fungéo de filtro. podem ter solucdes répidas e simples!

Tem a capacidade de aspirar serradura e outros detritos. -

Pode ser utilizado para aspirar as poeiras e os detritos das
garagens ou dos patios e caminhos de acesso. Siga 0s E provavel que o filtro do aspirador
passos abaixo para utilizar o separador de poeiras com o Porque é que a esteja entupido ou que haja um

RESOLUCAO DE PROBLEMAS E
PERGUNTAS FREQUENTES
INOTA: Os problemas encontrados durante o

depdsito de poeiras.

mangueira ndo esta a

bloqueio na mangueira. Primeiro,
desligue o aspirador e o separador

. . ) . . aspirar corretamente? ) )
1. Insira a extremidade da mangueira do aspirador na saida o de poeiras DEWALT. Em seguida,
do separador de pé, a mangueira deve encaixar no lugar. limpe o filtro do aspirador e/ou
2. Localize o orificio de entrada no separador de poeiras. ﬁ;‘gj’egga’sq“er bloqueios da
3. Insira uma extremidade da mangueira de 48 mm x 2,1 m o y . =~ 0 G
4 S1O geralmente e O resultado ae
no orificio de entrada. } , Porqueéqueo | " iga de ar. Se existir uma
4. Ligue o cabo de alimentagéo do aspirador a uma tomada | aspirador ndo aspira | fuga de ar entre a tampa do
corretamente? tambor e o tambor, volte a

elétrica adequada.

, . i s e B colocar a tampa de forma segura
5. Pressione o interrutor do aspirador para a posicao "ON". o g

e confirme que nao existem fugas
de ar. Se a tampa do tambor
estiver partida, substitua ou

repare a tampa. Se existir uma
fuga ou um furo no proprio tambor,
substitua ou repare o tambor.
Mesmo pequenas fugas de ar
afectam o desempenho do
separador de poeiras DEWALT.

ESVAIZAR O DEPOSITO (Fig. E)
A AVISO: Para reduzir o risco de lesées provocadas por
um arranque acidental, desligue o cabo de alimentacédo
antes de esvaziar o depdsito de poeiras.
1. Retire o conjunto do separador de poeiras do depdsito
de poeiras, puxando para fora os clipes da tampa situados
em cada lado do depdsito de poeiras. Levante o conjunto

Porque é que as Se as poeiras ndo estiverem a

do separador de poeiras. poeiras néo se (tjepositaq des//gtgue o d
2. Deite o contetido do depdsito no contentor de descarte i emporanamerne O iuxo ae ar e
d o’ d d p dep ositam ,;7 o fundo deixe os materiais cairem no
e residuos adequado. do tambor? tambor. Se isto ndo resolver o

problema, verifique se existe uma
LIMPEZA fuga de ar na tampa do tambor ou

Para manter o depdsito com o melhor aspeto possivel, limpe no tambor, conforme descrito acima.

0 exterior com um pano humedecido com agua morna e

sab&o neutro. Porque é que a Verifique se estéo a ser utilizados
Para limpar o depdsito: mangueira se estd | 0s acessorios corretos e se estao
1. Deite fora os detritos. a soltar? bem apertados.

2. Lave bem o depdsito com dgua morna e sabdo neutro.
3. Limpe com um pano seco.

ARMAZENAMENTO (Fig. F)

Antes de guardar o depdsito, o depdsito de poeiras deve
ser esvaziado e limpo. A mangueira pode ser enrolada

a volta da tampa.

Garantia e reparacao.

Em caso de defeito de mercadoria ou necessidade
de pecas de substituicao, contacte o ponto de
venda onde efetuou a compra.
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TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT

Malli DXVCS002
Sdiilién kapasiteetti 23 L
Tehokkuus 99,5%*
Letku 48mm x 2,1m

* Tuotteella DXV30SA on testattu erilaisia materiaaleja, kuten
hiekkaa, ruuveja, puulastuja ja paperipaloja.

**Sdéilion tilavuus viittaa sailién todelliseen tilavuuteen, eiké se
heijjasta kdytdn aikana kéytettavissé olevaa kapasiteettia.

PAKETIN SISALT6

Paketti siséltda:

48 mm x 2,1 m letku (DXVA19-2504)

Rullapyora

Ruuvi ST4,8 x 16F

Ruuvi ST3,9 x 16F

Kayttéohjeet

o Tarkista, ettei tyokalussa, sen osissa tai mahdollisissa
lisévarusteissa ole havaittavissa vaurioita, jotka saattavat
olla aiheutuneet kuljetuksen aikana.

e Suosittelemme varaamaan aikaa tdmén oppaan
huolelliseen ldpikdyntiin ja sen siséllén ymmértamiseen
ennen kuin aloitat laitteen kdyton.

MAARITELMA: TURVALLISUUSOHJEET
Seuraavat méaritelmét esittévat jokaisen signaalisanan

vakavuuden tason. Tutustu kédyttdohjeeseen ja kiinnitéa
erityistd huomiota seuraaviin symboleihin.

AN A

A VAARA: Timé vitttaa vélittéméan vaaratilanteen.
Jos tilannetta ei vélteta, se johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

A VAROITUS: T4mé4 viittaa mahdollisen vaaratilanteen.
Jos tilannetta ei véltetd, se saattaa johtaa lievédan tai
kohtalaiseen loukkaantumiseen.

A HUOMAUTUS: Tamé viittaa lausuntoon, joka
liittyy suoraan tai vélillisesti henkiléturvallisuuteen ja
trukin huoltoon.

VAROITUS: Tdmé viittaa toimintaan, joka ei ole
littyvét henkildvahinkoihin mutta voi aiheuttaa
omaisuusvahinkoja, ellei sité vélteta.

TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

A VAROITUS: Sihkélaitteiden kdytdssé tulee aina
noudattaa perusturvallisuusohjeita tulipalon, séhkdiskun
Jja henkilévahinkojen vaaran vahentamiseksi.

Téhén siséltyvét seuraavat toimenpiteet:

LUE KAIKKI OHJEET ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.

o Ald kdyta polynerotinta myrkyllisten aineiden kanssa,
jotta vdhennét vaaraa haitallisten hdyryjen tai pélyn
hengittémisesta. Al4 kéyta tai séilyté tuotetta vaarallisten
aineiden ldhella.

e \Vahingossa tapahtuvan kdynnistyksen aiheuttaman
loukkaantumisriskin vdhentamiseksi muista aina
sammuttaa imuri ja irrottaa virtapistoke pistorasiasta
ennen kuin kiinnitét pdlynerottimen imuriin.

® Puupdlyseokset ovat erittdin syttyvid ja voivat aiheuttaa
réjahdyksen.

o VALTA EHDOTTOMASTI kipindiden tai sytytysiéhteiden
johdattamista polysailiodn.

o \Valtd lisdvarusteen kayttda syttyvien tai palavien nesteiden,
kuten bensiinin, imuroimiseen, ja élé kayta sita alueilla,
joilla voi olla syttyvid tai palavia nesteita.

AHUOMAUTUS: Témd laite ei ole tarkoitettu
kaytettéavéksi henkildiden (mukaan lukien lapset),

Jjoiden fyysiset, sensoriset tai kognitiiviset kyvyt ovat
heikentyneet tai joilla ei ole riittdvéda kokemusta ja tietoa
laitteen kaytdsta, ellei heité valvo tai ohjeista laitteen
turvallisuudesta vastaava henkild. On térkeadéd valvoa lapsia
varmistaakseen, ettd he eivét leiki laitteella.

POLYNEROTIN ON VALMISTETTU
STAATTISESTA MUOVISTA JA SE
ASENNETAAN EROTTIMEEN SAILION
OSAAN (Kuva B)

1. Laita erotin (3 sdilién kanteen (6 siten, ettd varmistat
rivien olevan linjassa koloihin.

2. Kun kansi on ylésalaisin, kiinnitd mukana toimitetut
ruuvit (koko ST4,8 x 16F) (9.

3. Kiinnité ja kirista ruuvit (ST4,8 x 16F) ruuvimeisselilla
(ei sisélly toimitukseen) 9.

VAROITUS: Erottimen molemmat puolet tulee asettaa

niin, etta ne linjautuvat kahden pienen raon kanssa

kanteen syvennyksessa.

RULLAPYGRAN ASENNUS (kuva C)

1. Kéénné pdlyséilic (5 ylosalaisin ja asenna pyorét (8
polyséilién pohjaan kiinnittdmaélld ne ruuveilla
(ST3,9 x 16F)10.

2. Palauta pélyséilio (5 kokoonpano pystyasentoon.

o Al4 anna lisélaitetta kéyttdd leluna. Ole erityisen valppaana,
kun lapset kayttavét lisdvarustetta tai ovat sen ldheisyydessa.
o Kaytd tatd lisdvarustetta VAIN kdyttéohjeessa kuvatulla tavalla.

Kéytéa ainoastaan DEWALTin suosittelemia lisélaitteita.
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KAYTTOOHJEET (Kuva D)

A VAROITUS: Tyhjennd pélysailié jokaisen kéytén

Jjalkeen tulipalon vaaran vdhentdmiseksi.

Pdblynerottimessa on suodatinominaisuus. Se pystyy

imemééan sahanpurua ja muita roskia. Sité voidaan

kéyttad pdlyn ja roskien poistamiseen autotalleista,

terasseilta ja ajoteiltd. Noudata seuraavia ohjeita

Kéyttadksesi pdlynerotinta polyséilién kanssa.

1. Aseta imurin letkun paé pdlynerottimen ulostuloaukkoon,
ja varmista, ettd letku napsahtaa paikalleen.

2. Etsi pdlynerottimen sisdédntuloaukko.

3. Tyénnd 48 mm x 2,1 m letkun toinen péa
sisdéantuloaukkoon.

4. Liitd imurin virtajohto sopivaan pistorasiaan.

5. Paina imurin kytkin PAALLA-asentoon.

TYHJENNA SAILIO (Kuva E)

A VAROITUS: Irrota virtajohto ennen polyséilién

tyhjentémista véhentéédksesi tahattoman kdynnistyksen

aiheuttamaa loukkaantumisriski.

1. Irrota pdlyséilién pdlynerotinkokoonpano vetdmélld
ulospéin polysailion molemmilla puolilla olevista kannen
pidikkeista. Nosta pdlynerotinkokoonpano pois.

2. Kaada sdilién sisélté asianmukaiseen jéteastiaan.

PUHDISTUS

Puhdiista séilién ulkopuoli ldmpimélld vedelld ja miedolla

saippualla kostutetulla liinalla, jotta se pysyy parhaassa

mahdollisessa kunnossa.

Séilién puhdistaminen:

1. Kaada roskat pois.

2. Pese sdilié huolellisesti Iampimélia vedelléd ja miedolla
saippualla.

3. Pyyhi kuivalla liinalla.

SAILYTYS (Kuva F)
PAlyséilié on tyhjennettavéd ja puhdistettava ennen sen
sdilytysté. Letku voi olla kiedottu kannen ympdirille.
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USEIN KYSYTYT VIANMAARITYKSEEN
LITTYVAT KYSYMYKSET

VAROITUS: DEWALT-pélynerottimen kéyton aikana
ilmeneviin ongelmiin voi usein I6ytyd nopeita ja
yksinkertaisia ratkaisuja!

ONGELMA RATKAISU

Imusuodatin on todenndkdisesti
tukossa tai siiné on tukoksia.
Sammuta ensin pélynimuri ja
DEWALT-pélynerotin. Puhdista
seuraavaksi imusuodatin ja/tai poista
mahdolliset tukokset letkusta.

Miksi letku ei ime
kunnolla?

Tdmd on yleensd seurausta
ilmavuodosta. Jos havaitset
ilmavuodon rummun kannen ja
rummun vélissd, varmista, ettd
kansi on kiinnitetty kunnolla ja ettei
ilmavuotoja ole. Vaihda tai korjaa
kansi, jos rummun kansi on rikki.
Vaihda tai korjaa rumpu, jos itse
rummussa on vuoto tai reikd.
Pienetkin ilmavuodot voivat
vaikuttaa DEWALTIn pdlynerottimen
suorituskykyyn.

Miksi pdlynimuri ei
imuroi kunnolla?

Miksi pély ei Jos poly ei laskeudu, sulje tilapéisesti
laskeudu rummun  |llmavirta ja anna materiaalien pudota
pohjalle? rumpuun. Jos tdmé ei ratkaise

ongelmaa, tarkista, onko rummun
kannessa tai rummussa ilmavuotoa
edelld kuvatulla tavalla.

Miksi letku irtoaa? Tarkista, ettd kdytét oikeita litoksia
ja varmista, ettd ne ovat kunnolla

Kiinnitettyjé ja tiukkoja.

Takuu ja korjaus.
Jos tavarat ovat viallisia tai tarvitset varaosia, ota
ystavéllisesti yhteytta myyntipisteeseen, josta ostit.



Svenska

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Modell DXVCS002
Tankens kapacitet 23 L
Effektivitet 99,5%*

Slang 48mm x 2,1m

* Testad pa sand, skruvar, tréflis och pappersrester med
DXV30SA.

*“*Tankkapacitet avser faktisk tankvolym och aterspeglar inte
tillgénglig kapacitet under drift.

PAKETETS INNEHALL

Paketet innehaller:

48 mmx2,1 m slang (DXVA19-2504)

Hiul

Skruv ST4,8x16F

Skruv ST3,9x16F

Bruksanvisning

® Inspektera verktyget, dess delar och eventuella
tillbehdr for att upptécka eventuella transportskador.

e Ta dig tid att ldsa och férsta denna bruksanvisning
innan du bdrjar anvanda produkten.

DEFINITIONER: SAKERHETSFORESKRIFTER

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for

varje signalord. L&s bruksanvisningen och var

uppmérksam pa dessa symboler.

1
4
6
4
1

A FARA: Indikerar en 6verhdngande farlig situation
som, om den inte unaviks, kommer att leda till dédsfall
eller allvarliga personskador.

A VARNING: Indikerar en potentiellt farlig situation
som, om den inte undviks, kan leda till dédsfall eller
allvarfiga personskador.

A FORSIKTIGHET: Indikerar en potentiellt farlig
situation som, om den inte unaviks, kan leda till mindre
eller mattliga skador.

ANMARKNING: Indikerar en praxis som inte &r
relaterad till personskada men som, om den inte
undviks, kan leda till skada pa egendom.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

A VARNING: Nir du anvénder elektriska apparater
ska du alltid félja grundldggande sékerhetsatgérder fér
att minska risken for brand, elektriska stétar och
personskador, inklusive féljande:

LAS OCH FOLJ ALLA INSTRUKTIONER INNAN DU
ANVANDER APPARATEN.

e [Grhindra att tillbehdret anvands som leksak. Var
uppmérksam nér ungdomar anvander tillbehdret eller
befinner sig i nérheten.

® Anvédnd endast tillbehdret enligt anvisningarna i
bruksanvisningen. Anvédnd endast de tillbehdr som
DEWALT rekommenderar.
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e Unavik att anvdnda en dammavskiljare med skadliga
material for att férhindra hélsorisker fran angor eller
damm. Undvik att anvanda eller férvara farliga material
i ndrheten.

e Sténg alltid av vakuumet och dra ut nédtkontakten ur
vagguttaget innan du ansluter dammavskiljaren till
vakuumet for att minska risken for skador fran en
oavsiktlig start.

e Kombinationer av trddamm &r explosiva och mycket
brandfarliga.

e Placera ALDRIG gnistor eller andra anténdningskéllor
inuti en uppsamiare.

e Undvik att anvéanda tillbehcret péa platser dér det finns
lattanténdliga eller brannbara &mnen eller for att samla
upp lattanténdliga eller brénnbara vatskor som bensin.

A FORSIKTIGHET: Apparaten fir inte anvandas av
négon, inklusive barn, som har nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental férméaga eller som saknar erfarenhet eller
kunskap, om inte den personen har fatt tillsyn eller
instruktioner frdn en person som &r ansvarig for deras
sdkerhet. For att forhindra att de leker med enheten bér
barnen évervakas noga.

DAMMAVSKILJAREN AR TILLVERKAD AV
STATISKT AVLEDANDE PLAST
INSTALLATION AV TANKEN FOR
AVSKILJARE (Fig. B)

1. Placera tanken for avskiljare (3 )i urtaget pa locket (6
och se till att ribborna &r i linje med sparen.

2. Med locket upp och ned, sétt i de medfdljande
skruvarna (ST4,8 x 16F) (9 .

3. Anvénd skruvmejsel (medfdljer gj) for att sékra och
dra at skruvarna (ST4,8 x 16F)(9..

ANMARKNING: Ribborna pa bada sidor av avskifjaren

madste vara i linje med de tva sma skarorna i kdpans urtag.

MONTERING AV HJUL (Fig. C)

1. Védnd dammtanken(5 och montera hjulen(8 pa
dammtankens botten och fast dem med skruvar
(ST3,9 x 16F)10.

2. Sétt tillbaka dammtanken (5 i upprétt ldge.



Svenska

DRIFTSANVISNINGAR (Fig. D) FELSOKNING VANLIGA FRAGOR OCH SVAR
A VARNING: T6m dammtanken efter varje ANMARKNING: DEWALT-dammavskijarens
anvandning for att minska risken for brand. driftoroblem kan atgérdas snabbt och enkelt!

En filterfunktion finns i dammavskiljaren. Den har

kapacitet att suga upp sagspéan och annat skrap. m
Den kan anvéndas for att suga upp damm och skrép PROBLEM LOSNING

fran végar, uteplatser och garage. Félj stegen nedan fér Vakuumfitret &r troligen igensatt eller
att anvanda dammavskifiaren med dammtank. Varfér suger inte s fins det en blockering | huset.
L . ) . slangen ordentligt? Sténg forst av vakuumet och DEWALT
1. For in vakuumets slangénde i dammavskiljarens utlopp, dammavskifjare. Rengér sedan
slangen ska snéppas pé plats. vakuumfiltret och / eller ta bort
2. Lokalisera dammavskiljarens inloppséppning. eventuella blockeringar fran slangen.
8. Den ena énden av slangen 48 mm x 2,1 m ska féras in i Potta d o et
i s p etta ar vanligtvis resuliatet av en
infoppsporten. o variorsugerinte | jyfyacka, Satt tilbaka locket
4. Anslut vakuumets nétsladd till ett /amp//gtnuttag. vakuumet ordentligt ordentligt och kontrollera om dlet
5. Tryck vakuumets strémbrytare till lige "PA". finns nagra luftidckor mellan
. trumlocket och trumman. Byt ut
TOM TANKEN (Fig. E) eller reparera trumlocket om det &r
. . . skadat. Byt ut eller reparera
A VARNING: Dra ur nétsladden innan du témmer trumman {fm o o e ke el
dammtanken for att minska risken fér skador fran en ett hé;% Ager]}vi\rza; /gft/éckor l;(ayn
et ; paverka DE lammavskiliares
oavsiktligt startad maalslf/n. ) ' . prestanda.,
1. Genom att dra utat i lockkldmmorna som sitter pa
vardera sidan av dammtanken kan du ta bort Varfér lagger sig inte | Stoppa luftfdet tilfaligt och /5t
dammavskilaren fran dammtanken. Lyft av dammet pa botten | materialet falla ner i trumman om
dammavskiljaren. av trumman? dammet inte sedimenterar. Om
2. Lagg tankens innehall i en for &ndamélet avsedd detta inte I6ser problemet kan du,
avfallsbehdllare. som tidigare ndmnts, leta efter ett
.. luftidckage i trumkapan eller
RENGORING trumman.
Anvénd en trasa fuktad med varmt vatten och mild tvél fér
att rengdra tankens utsida s att den haller sig i bésta skick. Varfor lossnar Kontrollera att rétt kopplingar
For rengdring av tanken: slangen? anvénds och att de &r atdragna.
1. Tém ut skrép.

2. Tvétta tanken noggrant med varmt vatten och mild tvél.
3. Torka av med torr trasa. Garanti och reparation.
FORVARING (Fig. F) Vid defekta varor eller krav pa reservdelar, vanligen

Innan tanken lagras ska dammtanken témmas och rengéras. Kontakta férséljningsstéllet dér du gjorde ditt kop.

Slangen kan vara lindad runt locket.
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Tiirkce

URUN OZELLIKLERI

Model DXVCS002
Hazne kapasitesi 23 L
Verimiilik 99,5%*
Hortum 48mm x 2,1m

* DXV30SA kullanilarak kum, vida, talas ve kagit parcalar tizerinde
test edilmistir.

**Tank kapasitesi, gercek tank hacmini ifade eder ve calisma
sirasinda mevcut olan kapasiteyi yansitmaz.

PAKET iCERIGI

Pakette sunlar bulunmaktadir:

48mmx2,1m Hortum (DXVA19-2504)

Teker

Vida ST4,8x16F

Vida ST3,9x16F

Kullanim Kilavuzu

o Alette, parcalarda veya aksesuarlarda tasima
sirasinda meydana gelmis olabilecek hasarlari kontrol
edin.

e Kullanmadan énce zaman ayirarak bu kilavuzu iyice
okuyun ve anlayin.

TANIMLAR: GUVENLIK YONERGELERI
Asagidaki tanimlar, her bir uyari kelimesinin 6nem
derecesini agiklamaktadir. Lltfen kilavuzu okuyun ve
bu sembollere dikkat edin.

A TEHLIKE: Kacinilmadig takdirde 6lim veya ciddi
yaralanma ile sonuclanabilecek ¢ok tehlikeli bir durumu
belirtir.

A UYARI: Kaciniimadigi takdirde 6lim veya ciddi
yaralanma ile sonuclanabilecek olasi tehlikeli bir durumu
belirtir.

A DIKKAT: Kacinilmadi§i takdirde hafif veya orta
derecede yaralanmaya neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durumu belirtir.

IKAZ: Kaginimadigi takdirde maddi hasara yol
acabilecek, kisisel yaralanmayla ilgili olmayan bir
kullanimi belirtir.

ONEMLi GUVENLIK TALIMATLARI

A\ UYARI: Elektrikii aletleri kullanirken yangin, elektrik
carpmasi ve kisisel yaralanma riskini azaltmak icin
asagidakiler de dahil daima temel glvenlik Snlemlerine
uyun:

CiHAZI KULLANMADAN ONCE TUM TALIMATLARI
OKUYUN VE YERINE GETIRIN.

AN A

® Buhar veya tozdan kaynaklanabilecek saglik sorunlari
riskini azaltmak icin toz ayiriciyr toksik malzemelerle
birlikte kullanmayin. Tehlikeli maddelerin yakininda
kullanmayin veya depolamayin.

e Kazara calistirmadan kaynaklanabilecek yaralanma
riskini azaltmak icin toz ayiniciyr sUptirgeye baglamadan
dnce daima stplrgeyi kapatin ve elektrik fisini prizden
cekin.

e Talas kanisimlar oldukca yanicidir ve patlayici olabilir.

e Toplayici icine ASLA bir alev veya tutusturucu madde
atmayin.

e Aksesuari benzin gibi yanici veya pariayici sivilari
toplamak icin kullanmayin ya da yanici veya parlayici
swvilarin bulundugu alanlarda kullanmayin.

A DIKKAT: Cihaz, givenliklerinden sorumiu bir Kisi
tarafindan cihazin kullanimina iliskin egitim veya talimat
verilmedigi stirece, fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri sinirli olan veya deneyim ve bilgi eksikligi

olan Kisiler (cocuklar da dahil olmak lizere) tarafindan
kullaniimak Uizere tasarlanmamistir. Cihazla
oynamadiklarindan emin olmak icin cocuklar gézetiimelidir.

TOZ AYIRICI, STATIK DAGITICI PLASTIKTEN
YAPILMISTIR
AYIRICI HAZNESININ MONTAUJI (Sekil B)

1. Ayinici( 3 haznesini kapaktaki (6 oyuga yerlestirin
ve yivlerin yuvalarla hizalandigindan emin olun.

2. Kapak bas asag konumdayken, verilen vidalari
(ST4,8 x 16F)(9) takin.

3. Vidalar (ST4,8 x 16F)(9 sabitlemek ve sikmak icin
tornavida (dahil degildir) kullanin.

IKAZ: Ayiricinin her iki tarafindaki yivier, kapagin

oyugundaki iki ktcdk yuva ile hizalanmalidir.

TEKER MONTAUJI (Sek. C)

1. Toz haznesini5 ters ¢evirin ve tekerlekleri (8 toz
haznesinin altina monte edip vidalaria (ST3,9 x 16F)10
sabitleyin.

2. Toz tanki (5 aksamini dik konuma getirin.

e Aksesuarin oyuncak olarak kullanimasina misaade etmeyin.

Aksesuar cocuklar tarafindan veya onlarin yakininda
kullanildiginda cok dikkatli olun.

® Bu aksesuan YALNIZCA kilavuzda belirtildigi sekilde kullanin.

Yalnizca DEWALT tarafindan 6nerilen parcalan kullanin.
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CALISTIRMA TALIMATLARI (Sek. D)

AUYARI: Yangin riski olasiligini azaltmak icin her

kullanimdan sonra toz haznesini bosaltin.

Toz ayinicida filtre ézelligi bulunmaktadir. Talas ve diger

dokdintdleri cekme 6zelligine sahiptir. Garajlardan,

teraslardan ve araba yollarindan gelen toz ve dékdntdleri

cekmek icin kullanilabilir. Toz hazneli toz ayiriciyr kullanmak

icin asagidaki adimiar izleyin.

1. Stiptirgenin hortum ucunu toz ayiricinin ¢ikisina takin,
hortum yerine oturmalidir.

2. Toz ayirici tzerindeki giris agzini bulun.

3. 48mm x 2,1m hortumun bir ucunu giris agzina takin.

4. Slpdrgenin glic kablosunu uygun bir prize takin.

5. Stptirgenin Uzerindeki dugmeye basarak "ACIK"
konuma getirin.

HAZNEY! BOSALTMA (Sek. E)

A UYARI: Kazara calistrmadan kaynaklanabilecek

yaralanma riskini azaltmak icin toz haznesini bosaltmadan

dnce glc kablosunu prizden cekin.

1. Toz haznesinin her iki yaninda bulunan kapak klipslerini
disan dogru cekerek toz haznesinin toz ayirici aksamini
cikarin. Toz ayirici aksamini kaldirin.

2. Hazne icerigini uygun atik imha kabina bosaltin.

TEMIZLEME

Haznenin en iyi sekilde gériinmesini saglamak icin disini ik
su fle nemlendirilmis bir bez ve yumusak sabunla temizleyin.
1. Copleri bosaltin.

2. Depoyu ilik su ve yumusak sabunla iyice yikayin.

3. Kuru bir bezle silin.

DEPOLAMA (Sek. F)
Hazneyi depolamadan énce toz haznesi bosaltimali ve
temizlenmelidir. Hortum kapagin etrafina sarilabilir.
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SORUN GIDERMEYE DAIR SSS

IKAZ: DEWALT toz ayirciyr galistinrken Karsilasiian
soruniar icin hizli ve basit céziimler olabilir!

SORUN co6zom

Hortum neden

Supdrge filtresi muhtemelen
tikanmustir veya iceride bir tikanikiik
vardir. ilk olarak, stptirgeyi ve

er%%gr sekide DEWALT Toz Ayiriclyr kapatin.
Ardindan, stpurge filtresini temizleyin
ve/veya hortumdaki tikanikliklari
giderin.

. Bu tipik bir hava kacagi sorunudur.
Stpurge neden Tambur kapagy ile tambur arasinda
diizgtn bir sekilde bir hava kacadi varsa, kapagi sikica
emmiyor? tekrar takin ve hava kagagi olup

olmadigini kontrol edin. Tambur
kapadi kirilmissa, kapagi degistirin
veya onarin. Tamburun kendisinde
bir sizintr veya delik varsa, tamburu
degistirin veya onarin. En kiicik
hava sizintilar dahi DEWALT Toz
Ayiricinin performansini
etkileyecektir.

Toz neden tamburun
dibine ¢ékmdyor?

Toz ¢ékmdyorsa, hava akisini gegici
oOlarak kapatin ve atiklann tamburun
icine dlismesini bekleyin. Bu, sorunu
cozmezse yukanda belirtildigi gibi
tambur kapaginda veya tamburda
hava kacagi olup olmadigini kontrol
edin.

Hortum neden
cikiyor?

Dogru baglant! parcalarinin
kullanildigindan ve bunlarin siki
oldugundan emin olun.

Garanti ve onarim.
Arizall drdin veya yedek parca ihtiyacr durumunda
Idtfen satin alma isleminizi gerceklestirdiginiz satis

noktasina basvurun.




ENnvika

MPOAIATPA®EZ NMPOIONTOX
Movtélo DXVCS002
IkavotnTa de§apevig 23 L**

AnodoTikéTnTa 99,5%*

TwArvag 48mmx 2,1m

* AOKIPaopEVO o€ dupo, Bideg, po&avidla kat Koppdtia xapTiol
pe to DXV30SA.
**H xwpnTIKOTNTA TNG SEEAUEVIG AVAPEPETAL OTOV TTPAYMATIKO
oyko tng Seapeviic kai Sev avtikatomtpilel SlaBéoiun
XWPNTIKOTNTA KATA TN AelToupyia.

MEPIEXOMENO THX XYXKEYAZIAX
H ouokevaoia mepiéxet:
1 48mmx2,Tm ZwAvag (DXVA19-2504)

4 Tpoxiokog

6 Bida ST4,8x16F
4 Bida ST3,9%16F
1 Odnyia xpriong

® EAéyEte yia BAAPeg oTo epyaleio, Ta pépn i ta
€€0PTATA TTOU UITOPE( va £X0UV TTPOKANBE( Katd
TN HETAPOPA.

® AQIEPWOTE XPOVO YIa Va SIABACETE TIPOCEKTIKA Kal
VO KOTOVONOETE AUTO TO EYXELPISIO TTPLV ammod Tn
Aettoupyia.DEFINITIONS: SAFETY

OAHTIEX

Ol mapakdaTw oplopoi TIEPLYPAPOUV TO eMimedo

ooBapdtnTag yia k&be mposidomomoinTikn AéEn.

MapakaloUpe Siafdote To eyxelpidlo Kat SwoTte

TpocoxH o€ autd Ta cUUPBoAA.

AKINAYNOS: Asiyvel pia dpeca emkivéuvn Katdotaon
n omoia, av §ev amo@euyBei, Ba 0dnyrioel oe Bavato i
ooBapd TPAVUATIONO.

ATPOEIAOMOIHZH: EvSeikvuel pia Suvntikd emikivéuvn
Katdotaon n omoia, av ev ano@euxOei, pmopei va
odnynoel og Bavato rj cofapd TPAUVUATIOUO.
AMPOXOXH: EvoeikvUel pia Suvntikd mikivéuvn
Katdotaon n omoia, av ev ano@euxOei, pmopei va
0dnynoel o€ PIKPS i HETPLO TPAUHATIOUO.

THMEIQZH: EvoeikvUel pia mpakTikn ou Sev oxetideTat
€ CWUATIKO TPAUMATIONO 1 omroia, av dev amo@euyDei,
pmopei va odnynoel o€ LAIKEG (npieg.

YHMANTIKEX OAHTIEX AXOAAEIAZ

APOEIAOMOIHEH: Otav XenoWOTOIETe NAEKTPIKEC
OUOKEVEG, aKOAOUBEITE TAVTA TIG BACIKES TPOPUAAEEIC
00@AAEING yia va LEIWOETE TOV Kivuvo 7TupKayLdg,
nAekTporTANEia Kal TpauL/atiol/o, ouurrepAaL/Bavouévwv
TWV akOAouBwv:

MPIN XPHXZIMOIMOIHZETE TO XYXTHMA, AIABAXTE KAI
AKOAOYOHZXTE OAEX TiX OAHTIEX.

® ['a va pelwBei o Kivduvog e7ouAwoNg Twv KIvOUVWY
QTO TOUG ATL/OUG 1) TN OKOVN, LNV XPNOWOTTOLEITE
SloxwpLoTr OKOVNG LiE TOSIKA UNKA. Mnv xpnoWorTolEiTe
1} aroOnkeVETE KOVTA o€ e7mKivouva UAIKA.

[0 va LEIWOETE TOV KivEUVO TPAUL/ATIOLOU arrd Tuxaia
€KKIVNON, KAEIOTE 7TAVTA TNV NAEKTPIK OKOUTTA Kal
arroouvdéote To Buoua pelatog arrd v 77pida mpiv
OUVOECETE TOV SLOXWPLOTH OKOVNG OTNV NAEKTPIKY) OKOUTTA.

e Ta peiyuata okdvng VAo eival 181aiTEPa EVPAEKTA
Kal U7TopoUV va gival EKPNKTIKA.

® [oT¢ unv gloaydyete ormvOnpeg fi TNYEG avagAeéng
OTOV OUANEKTN.

® Mnv xpnooroleite To e§dpTnua yla Tn cuAoyn
EVQAEKTWV 1} KAUOWWV UYPWV, OTw¢ Beviivn,

1} XPNOWOJTOINOTE TO O€ TTEPIOKEG OTTOU UTTAPKOUV
€VQAEKTA 1} KAUOWA LYPA.

ANPOZOXH: H Suokeun Sev TpoopileTal yia Xpron oo

atoua (ouuTePINaLBaVOLIEVWVY TTABIWY) LIE LIEWWLIEVES

OWLIATIKEG, ALoONTNPIAKES 1 YUXIKEG IKAVOTNTEG 1) ENEWYN

EUTTELPIAG KAl YVWONG, EKTOG GV TOUG €Xouv SoBE(

MTPNOoN 1 08NYieg OXETIKA LE TN XPrON TNG CUOKEUNG

76 TPAOWTTO LTTELBUVO Yia TNV A0PANELA TouG Ta

Taidid Ba TpérTel va e7morTTelovTal WOTE va Lnv 7raiouv

LIE TN OUOKEUN.

O AIAXQPIZTHZ ZKONHZX EINAI KATAZKEYAXMENOX

AMNO ZITATIKO-AIAAYTIKO MAAXTIKO

EFKATAXTAXH AEEAMENH X AIAXQPIZMOY

1. TomoBetrote T Se€apevn StaxwploTr (3 otnv ecoxn
OTO KATAKL( 6, e€ac@alifovtag OTt Ta MAeupd
euBuypappifovtal Pe TIC AVAAKWOELG.

2. Me 1o kamdki o€ avamnoda B€on, TomoBeTAOTE TIg
napexopeveg Bideg (ST4,8 x 16F)(9 .

3. Xpnotpomotote 1o katoafidt (5ev mephapfavetal)
yla va ac@ahioete kat va o@i€ete Tig Bideg
(ST4,8x 16F)(9.

THMEIQZH: Ta m\eupd kat otig SUo MAeUPEG TOu

Slaxwplot mpémel va eubuypappifovral pe tig Svo

MIKPEG AUAAKWOELG OTNV E00XH TOU KAAUUHATOG,.

Eyxatdotaon Tpoxlokou (Fig. C)

1. AvtiotpéPte ) de€apevr okdvNG (5 Kal EYKOTAOTHOTE
TOUG TPOXioKoUG (8 0To KaTtwTtaTto onueio TN de€apevig
oKOVNG Kal kaBopioTte Toug pe TIG Bidec (ST3,9 x 16F)10.

2. Emavagpépate 1o ouykpotnpa de§apeviic (5 okdvng otn
6p0Oia B¢on.

® Mnv a@rvete To €€4PTNHA VA XPNOILUOTTOLEITAL WG EvVa TTALXVIOL.
Awote 18laitepn mpoooxn dTav To e€APTNUA XPNOILOTOLETAL

amd madid 1) Kovtd ota madid.

e Xpnotponolote auto 1o e€dptnua MONO onwg mepiypdgetat
OTO €YXEIPISI0. XPNOIUOTIOINOTE HOVO TA CUVICTWHEVA CUVNHPEVA

Tou DEWALT. 2%



ENnvika

OAHTIEX AEITOYPTIAZ (Fig. D)

ATIPOEIAOMOIHEH: Na va peioete Ty mBavotnta
KivdUvou upkaylde, adeldote tn de§auevr) oKovNG LETA
arrd KABe xprion.

O S10xwpPIoTNG OKOVNG TTEPIEXEL £VA XAPAKTNPIOTIKO GIATPOU.

‘Exel Tn Suvatdtnta va loxwprioel 7ptovidt kat AANa
ouvTpiuua. MrTopei va xpnoiorroindei yia va loxwproel
oKOVN Kal ouvTpiLUa é€w armd Ta YKapAald 1y armod TiG AUAEG
Kat Toug §popious. AKoAouBNOoTE Ta 7TapakATw Brivata yia
Va XPNOWOTTOINOETE ToV Slaxwploth okovNng pe tn de§auevn
oKOVNG.

1. ElodyeTe 10 TEAOG CWA VWV TOU KeVOU otnv €060 Tou
SlaxwploTr oKOVNG, 0 CWARVAG TIPETEL va apmAel otn
Béon tou.

2. Evtomiote T BUpa KoATTiokwv oTov SlaxwploTr) oKOvNG.

3. Elodyete éva dkpo tou 48mm X 2,1m cwArjva otov Alpéva
KOATT{OKWV.

4. Yuvdéote To KaAwSLo TPoPoSoaiag Tou KeVoU O pia
KOTAMNNAN mpia.

5. Méote o S1akdmTN 01O Kevo otn Béon "ENEPTEIO".

EMPTY THE TANK (Fig. E)

A NPOEIAOMOIHEH: I'a va PEWOETE TOV KivEUVO

TPAUMATIOHOU ammd Tuxaia eKKivnon, amoouvd£oTe TO

KOAWSI0 pevpaTog TPV adeldoeTe Tn de§apevr) oKOVNG.

1. A@alpéoTe Tn cuvéNeuon SlaxwPIoTWV OKOVNE TNG
Se€apevig okovNng TPABWVTAG TPOG Ta £§W OTOUG
OUVOETAPEC KATTaKIWV TToU Bpiokovtal og KOs MAeupd
NG Se€apevng okOvNG. AQalp€oTe TO CUYKPOTNUA
SlaxwploTr oKévNG.

2. Metaére 1o Mepiexdpevo TnG Se€apeviic 0To KatdAnho
Soyxeio 1aBeong amoPAnTwv.

KAGAPIXMOZ
la va Slatnproete TNV KaAUTePN ep@dvion tng Se€apevig,
KaBapioTe To eEWTEPIKO e éva Tavi Bpeypévo pe (0Td vepd
Kal ATTIO oamouvL.
lNa tov KaBaplopo g Se€apevic:
1. Meta€te Ta oUVTPIYMLOL
2. M\Uvete emotapéva ) de§apevn pe {eotod vepod Kat

Ao oamouvl.
3. ZKouTT{OTE PE OTEYVO TTaVi.
AMNOGHKEYZH (Fig. F)
Mpwv arr6 v arrobrikevon g de€auevig, n de€auievn
oKoOvNG 7Tpérel va adelaotei kat va kabaplotei. O owArvag
rropei va TUNIXTEL YOpW a7Td TO KOUTAKL
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EMIAYZH MPOBAHMATQN ZXETIKA ME ZYXNEX

EPQTHZEIZ

SHMEIQZH: Ta 77poBAruata r7ou avtwetwrrilete katd
™ Aerroupyia Tou Saxwplotr) okovng DEWALT umopei
va €XouV YPrYOPEG Kal arTAéG AUoEL/

MMPOBAHMA ETINYZH

Tarti Sev avappopei
OWOTA 0 CWARVAC,

To @iATpo kevou gival mMOavo va
@paget i va umapxel andepaén oto
omnitt. MpwTa, amevepyonmoIoTe TNV
NAEKTPIKN OKOUTIA KOl TOV
Slaxwplotr okoévng DEWALT. Zn
ouvéxela, kaBapioTe To GiNTpo
KEVOU Kal apAIPECTE TUXOV
UmAoKapiopata amod To cwAnva.

Tarti Sev avappoenoe
OwoTd TN oKoLTTa,

AuTO gival ouvRBWC To amoTéNeoA
piag Stapponc aépa. Eav umapyxet
Slappon aépa PeTagy Tou Kamakioy
TUMTTAVOU Kal TOU TUMTTAvou,
ouvdéoTe Eavd TO KOTTAKI PE
ao@dahela kat emPBeBaiwote ot Sev
unapyouv Slappoig aépa. Eav to
KATTAKL TUMTTAVOU Eival OTTACHEVO,
QVTIKATAOTAOTE H EMOKEVAOTE TO
kamakt. Eav umapyxet Stappon iy
Tpuna oto iSlo To Tuumavo,
QVTIKATAOTAOTE H EMOKEVAOTE TO
TOumavo DEWALT. AKOpa Kat
MIKPEG Slappoég aépa Ba
€MNPEACOLV TNV a6S0an Tou
SlowpLoTrH OKOVNG.

ati n okoévn Sev
kaBeTal otov 77ATo
TOU TULTAVOU;

Edv n okdévn Sev eykabiotatal,
QATTEVEPYOTIOINOTE TTPOOWPLVA TN
PON 0€pa Kal APrOTE Ta UAIKA va
méoouv oTo Tuumavo. Eav auto dev
€MAVOEL TO TPOPANHA, ENEYETE yia
Slappony aépa aTo TUUMAVO KATTAKL 1
TO TUMTAVO, OTIWG TIEPLYPAPETAL
Tapanmnavw.

MNati arroorrératl o
owAjvag

EAéy€te &L xpnolpomolovvTal Ta
owoTd e€apTrpata Kal 6Tl givat
oQIXTA.

EyylOnon Kot emiokev.

T € MEPIMTWON ENATTWHATIKWY TTPOTOVIWVY iy
AMAITACEWV Y10 AVTAAAKTIKA, TTAPAKOAOUUE
ETMKOIWVWVIOTE UE TO ONUEIO TWANONG OTTOU KAvaTe

TNV ayopd oag.




Separator pytu DXVCS002

Polski

SPECYFIKACJA PRODUKTU
Model DXVCS002
Pojemnos¢ zbiornika 23 L
Wydajnosé 99,5%"
Waz 48mm x 2,1m

* DXV30SA testowano na piasku, $rubach, widrach drewnianych
i skrawkach papieru.

** Pojemnosc zbiornika odnosi sie do rzeczywistej objetosci
zbiornika i nie odzwierciedla pojemnosci dostepnej podczas
pracy.

ZAWARTOSC OPAKOWANIA

Pakiet zawiera:

1 Waz 48 mm x 2,7 m (DXVA19-2504)
4 Kotko jezdne

6 Sruba ST4,8x16F

4 Sruba ST3,9x16F

1 Instrukcja obstugi

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie, jego czesci lub akcesoria
nie ulegty uszkodzeniu podczas transportu.

® Prosze poswieci¢ czas na dokfadne przeczytanie i
zrozumienie niniejszej instrukcji przed rozpoczeciem
uzytkowania.

DEFINICJE: WYTYCZNE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ponizsze definicje opisuja poziom waznosci dla kazdego
stowa sygnatowego. Prosze przeczytac instrukcje i
zwroci¢ uwage na te symbole.

A ZAGROZENIE: \\/skazuje na bezpo$rednio
niebezpieczna sytuacje, ktdra, jesli nie zostanie uniknieta,
doprowadzi do smierci lub powaznych obrazen.
A OSTRZEZENIE: \\/skazuje na potencjalnie
niebezpieczna sytuacje, ktdra, jesli nie zostanie
uniknieta, moze doprowadzi¢ do $mierci lub
powaznych obrazen.

A POUCZENIE: \Vskazuje na potencjalnie
niebezpieczna sytuacje, ktora, jesli nie zostanie
uniknigta, moze spowodowac niewielkie lub
umiarkowane obrazenia.

UWAGA: Wskazuje na dziatania niezwiazane z
obrazeniami ciafa, ktore, jesli nie zostana unikniete,
moga spowodowac uszkodzenie mienia.

WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Podczas korzystania z urzadzen
elektrycznych nalezyzawsze przestrzegac podstawowych
srodkow ostroznosci tak, aby zmnigjszy¢ ryzyko pozaru,
porazenia pradem i obrazen ciafa, w tym:

® Aby zmniejszy¢ ryzyko zagrozenia dla zdrowia
spowodowane oparami lub pytem, prosze nie uzywac
separatora pytu z materiatami toksycznymi. Nie uzywacé
ani nie przechowywacé w poblizu materiatow
niebezpiecznych.

® Aby zmniegjszy¢ ryzyko obrazen spowodowanych
przypadkowym uruchomieniem, przed podfaczeniem
separatora kurzu do odkurzacza nalezy zawsze wytaczyé
odkurzacz i odfaczy¢ wtyczke zasilania od gniazdka
sciennego.

o Mieszanki pytu drzewnego sa wysoce fatwopalne i moga
by¢ wybuchowe.

e NIGDY nie wprowadzac iskier lub zrodet zaptonu do
kolektora.

e Nie uzywac produktu do zbierania tatwopalnych lub
palnych cieczy, takich jak benzyna, ani w migjscach,
w ktorych znajduja sie tatwopalne lub palne ciecze.

A POUCZENIE: Urzadzenie to nie jest przeznaczone
do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
lub nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy, chyba ze
beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie korzystania z urzadzenia przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Dzieci powinny
by¢ zawsze nadzorowane tak, aby nie probowaty bawi¢
Sie urzadzeniem.

SEPARATOR PYLOW WYKONANY JEST Z
ANTYSTATYCZNEGO TWORZYWA SZTUCZNEGO
INSTALACJA ZBIORNIKA SEPARATORA
(Rys. B)

1. Umiesci¢ separator (3w zagtebieniu na pokrywie(6
upewniajac sie, ze zebra sa wyrdwnane ze szczelinami.

2. Trzymajac pokrywe w pozycji do gory nogami, wiozyé
zafaczone $ruby (ST4,8 x 16F)(9..

8. Uzy¢ srubokreta (nie w zestawig), aby zamocowac i
dokreci¢ sruby (ST4,8 x 16F)(9..

UWAGA: Zebra po obu stronach separatora musza

by¢ wyrdwnane z dwoma matymi szczelinami we

wgtebieniu pokrywy.

MONTAZ KOL (rys. C)

1. Odwrdci¢ zbiornik na pyt(5 )i zamontowaé kofa (8
na spodzie zbiornika oraz przymocowac je srubami
(ST3.9 x 16F)10.

2. Przywrdci¢ zbiornik na pyt(5 do pozycji pionowey.

PRZED U7 YCIEM URZADZENIA PROSZE PRZECZYTAC

WSZYSTKIE INSTRUKCJE | POSTEPOWAC ZGODNIE Z NIMI.

e Nie nalezy pozwala¢, aby produkt byt uzywany jako zabawka.
Prosze zwrdci¢ szczegding uwage, gdy produkt uzywany jest

przez dzieci lub w ich poblizu.

e Prosze uzywac ten produkt WYt ACZNIE w sposdb opisany w
instrukcji. Nalezy uzywac wyfacznie osprzetu zalecanego przez

firme DEWALT.
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Polski

INSTRUKCJA OBStLUGI (rys. D)

A OSTRZEZENIE: Aby zmnigjszy¢ ryzyko pozaru,
nalezy oprozniaé zbiornik na pyt po kazdym uzyciu.
Separator pytu posiada funkcje filtra. Ma on moziwos¢
zasysania trocin i innych zanieczyszczen. Moze by¢
stosowany do usuwania kurzu i zanieczyszczeh z
garazy lub taraséw i podjazdéw. Podczas uzywania
separatora pytu ze zbiornikiem na pyt, prosze
postepowac zgodnie z ponizszymi krokami.

1. Whozy¢ koncowke weza odkurzacza do wylotu
separatora pytu; waz powinien zatrzasnac sie na
swoim migjscu.

2. Zlokalizowa¢ otwor wiotowy na separatorze pytu.

3. Whozy¢ jeden koniec weza 48 mm x 2,1 m do otworu
wiotowego.

4. Podfaczy¢ przewdd zasilajacy odkurzacza do
odpowiedniego gniazdka.

5. Prosze wcisnac przefacznik na odkurzaczu do
pozycji ,,ON”.

OPROZNIANIE ZBIORNIKA (rys. E)

A OSTRZEZENIE: Aby zmnigjszy¢ ryzyko obrazen

spowodowanych przypadkowym uruchomieniem, przed

oproznieniem zbiornika na pyt nalezy odfaczy¢ przewod
zasilajacy.

1. Zdja¢ zespot separatora pytu ze zbiornika na pyt,
pociagajac ha zewnatrz za zaciski pokrywy znajdujace
sie po obu stronach zbiornika. Zdjaé zespot separatora
pytu.

2. Wysypac zawartos¢ zbiornika do odpowiedniego
pojemnika na odpady.

CZYSZCZENIE

Aby utrzymac zbiornik w jak najlepszym stanie, nalezy

czysci¢ go z zewnatrz szmatka zwilzong ciepfa woda i

fagodnym myatem.

Aby wyczysci¢ zbiornik:

1. Usuna¢ zanieczyszczenia.

2. Doktadnie umy¢ zbiornik ciepfa woda i tagodnym mydfem.

3. Przetrze¢ sucha szmatka.

PRZECHOWYWANIE (rys. F)
Przed przechowywaniem zbiornika nalezy go oproznic i
wyczyscic. Waz mozna owina¢ wokdt pokrywy.
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DIAGNOSTYKA, CZESTO ZADAWANE
PYTANIA

UWAGA: Problemy napotkane podczas obstugi
separatora pytu DEWALT moga mie¢ szybkie i
proste rozwigzania!

PROBLEM ROZWIAZANIE

Filtr odkurzacza jest prawdopodobnie
zatkany lub obecny jest wewnetrzny
zator. Najpierw prosze wyfaczy¢
odkurzacz i separator pytu DEWALT.
Nastepnie wyczyscic filtr odkurzacza
i/lub usuna¢ wszelkie zatory z weza.

Dlaczego waz nie
zasysa prawidlowo?

Zazwyczaj jest to wynikiem wycieku
powietrza. Jesli miedzy pokrywa
bebna a bebnem wystepuje wyciek
powietrza, nalezy ponownie
zamocowac pokrywe i upewnic sie,
ze nie ma wyciekdw powietrza.
Jesli pokrywa bebna jest
uszkodzona, nalezy ja wymieni¢ lub
naprawi¢. Jesli beben jest
nieszczelny lub dziurawy, nalezy go
wymieni¢ lub naprawi¢. Nawet
niewielkie wycieki powietrza beda
miaty wptyw na wydajnosé
separatora pytu DEWALT.

Diaczego odkurzacz
nie zasysa
prawidfowo?

Jesli pyt nie osiada, nalezy
tymczasowo wyfaczy¢ przeptyw
powietrza i pozwoli¢ materiatom
opas¢ do bebna. Jesli nie rozwiaze
to problemu, prosze sprawadzi¢, czy
w pokrywie bebna lub bebnie nie
ma wycieku powietrza, jak opisano
powyzej.

Dlaczego pyt nie
osiada na dnie
bebna?

Sprawdzi¢, czy uzywane sg
prawidfowe zfaczki i czy Sa one
szczelne.

Dlaczego waz sie
odfacza?

Gwarancja i naprawa.

W przypadku wadliwego towaru lub zapotrzebowania
na czesci zamienne, prosimy o kontakt z punktem
sprzedazy, w ktérym dokonano zakupu.
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SPECIFIKACE PRODUKTU
Model DXVCS002
Objem nadrze 23 L
Uginnost 99,5%"
Hadice 48mm x 2,1m

* Testovano na pisku, sSroubech, dievénych triskach a
papirovych odpadech s DXV30SA.
*“*Kapacita nadrze se vztahuje ke skutecnému objemu nadrze
a neodrézi kapacitu dostupnou behem provozu.

OBSAH BALENI

OBSAH BALENI

Hadice 48 mm x 2,17 m (DXVA19-2504)

Kolecka

Sroub ST4,8x16F

Sroub ST3,9x16F

Navod k pouZiti

e Zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni narad, dilt
nebo piislusenstvi béhem prepravy.

e Pred zahajenim prace vénujte ¢as dakladnému
precteni a pochopeni tohoto navodu.

~NOA=

DEFINICE: BEZPECNOSTNi POKYNY

Nize uvedené definice popisuji stupen zavaznosti
Jjednotlivych signalnich slov. Prectéte si piiru¢ku a
vénujte pozornost témto symboliim.

A NEBEZPECI: Oznatuje bezprostiedné
nebezpecnou situaci, ktera, pokud se ji nezabrani,
Zpusobi smrt nebo vazné zranéni.

A VAROVANI: Oznatuje potenciginé nebezpetnou
situaci, ktera mize mit za nasledek smrt nebo vazné
zranéni, pokud se ji nevyhnete.

A UPOZORNENI: Oznatuje potenciainé
nebezpeénou situaci, ktera mize vést k lehkému
nebo sttedné tézkému zranéni, pokud se ji nevyhnete.
UPOZORNENI: Oznatuje postup, ktery nesouvisi
se zranénim osob a ktery, pokud se mu nevyhnete,
mUZe mit za nasledek poskozeni majetku.

DULEZITE BEZPECNOSTNIi POKYNY
A VAROVANI: Pii pouzivéni elektrickych spottebict
vzdy dodrzujte zakladni bezpecnostni opatieni, abyste

snizili riziko poZaru, Urazu elektrickym proudem a
zranéni osob, vcetné nasledujicich:

e Abyste snizili riziko ohroZeni zdravi vypary nebo prachem,
nepouZivejte odlucovac prachu s toxickymi materialy.
NepouZivejte ani neskladujte v blizkosti nebezpecnych
materialQ.

® Abyste snizili riziko poranéni v disledku nahodného
spusténi, vzdy pred pripojenim odlucovace prachu k
vysavadi vypnéte vysavac a odpojte sitovou zastreku ze
Zasuvky.

e Smési dievéného prachu jsou vysoce hotlavé a mohou
byt vybusnée.

e NIKDY nevnasejte do sbérace jiskry nebo zdroje vzniceni.

* Nepouzivejte prislusenstvi ke sbéru hotlavych nebo
vznétlivych kapalin, jako je benzin, ani jej nepouZzivejte
v mistech, kde se vyskytuji hotlavé nebo vznétlivé
kapaliny.

A UPOZORNENI: Spotiebi¢ neni uréen pro pouziti
osobami (v¢etné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jim osoba
odpovédna za jejich bezpeénost neposkytla dohled
nebo je nepoutila o pouzivani spotiebice. Déti by
mély byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si se
spottebi¢em nebudou hrat.

SEPARATOR PRACHU JE VYROBEN ZE
STATICKEHO ROZPUSTNEHO PLASTU
INSTALACE SEPARATOROVE NADRZE
(obr. B)

1. Umistéte nadrz odlu¢ovace! 3 do vybrani na viku (6
a dbejte na to, aby Zebra byla zarovnana s drazkami.

2. S vikem v obrdcené poloze vioZte dodané Srouby
(ST4,8 x 16F)(9..

3. Pomoci Sroubovaku (neni soucasti dodavky) zajistéte
a utahnéte srouby (ST4,8 x 16F) 9 .

UPOZORNENI: Zcbra na obou stranéch oddélovace

musi byt zarovnana se dvéma malymi drazkami v

prohlubni krytu.

MONTAZ PRIPRAVKU (Obr. C)

1. Obratte nadrz na prach (5 a nainstalujte koletka(8
na dno nadrZe na prach a upevnéte je pomoci
Sroubli (ST3,9 x 16F) 10.

. Vratte sestavu prachové nadrze 5 do svislé polohy.

PRED POUZITIM SPOTREBICE SI PRECTETE VSECHNY

POKYNY A DODRZUJTE JE.

e Nedovolte, aby bylo pfislusenstvi pouzivano jako hracka.
Vénujte zvysenou pozornost, pokud je prislusenstvi
pouzivano détmi nebo v jejich blizkosti.

e Toto prislusenstvi pouZzivejte POUZE tak, jak je popsano
v navodu. PouZivejte pouze prislusenstvi doporucené
spole¢nosti DEWALT.
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NAVOD K OBSLUZE (obr. D)

A VAROVANI: Abyste sniZili nebezpedi poZéru,

vyprazdnéte nadrzku na prach po kazdém pouZiti.

Odlu¢ovac prachu obsahuje funkci filtru. Ma schopnost

nasavat piliny a jiné necistoty. Lze jej pouZit k nasavani

prachu a necistot z garaZi nebo z teras a piijezdovych

cest. P¥i pouzivani odlu¢ovace prachu s nadrzi na

prach postupujte podle nize uvedenych pokyn(.

1. Zasunte konec hadice vysavace do vystupu
odlucovace prachu, hadice by méla byt zacvaknuta.

2. Vyhledejte vstupni otvor na odlucovadi prachu.

3. Vlozte jeden konec hadice o rozmérech 48 mm x 2,17 m
do vstupniho otvoru.

4. Zapojte napdjeci kabel vysavace do vhodné zasuvky.

5. Stisknéte spina¢ na vysavaci do polohy "ON".

Vyprazdnéte nadrz (obr. E)

A VAROVANI: Abyste snizili riziko zranéni v dasledku

nahodného spusténi, odpojte pred vyprazdnénim

prachoveé nadrze napdjeci kabel.

1. Vyjméte sestavu odlucovace prachu z nadrze na prach
tahem za ptichytky vika umisténé na obou strandch
nadrze na prach smérem ven. Zvednéte sestavu
odlucovace prachu.

2. Obsah nadrzky vysypte do vhodné nadoby na odpad.

CISTENI

Aby nadrzka vypadala co nejlépe, Cistéte ji zvenku hadiikem

navih¢enym teplou vodou a jemnym mydlem.

Nadrz vycistite nasledujicim zptsobem:

1. Vyklopte necistoty.

2. Nadrz dikladné umyjte teplou vodou a jemnym mydlem.

3. Otiete suchym hadfikem.

SKLADOVANI (obr. F)
Pred uskladnénim je treba nadrzku na prach vyprazanit
a vycistit. Hadici Ize omotat kolem vika.
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ODSTRANOVANI NEJCASTEJSICH

PROBLEMU

UPOZORNENI: Probiémy, které se vyskytnou pii
provozu odluc¢ovace prachu DEWALT, mohou mit
rychlé a jednoduché reseni!

PROBLEM RESENI

Pro¢ hadiice spravné
nesaje?

Pravdépodobné je ucpany filtr
vysavace nebo je v domé néjaka
piekézka. Nejprve vypnéte vysavat a
odlu¢ovac prachu DEWALT. Poté
vy¢istéte filtr vysavace a/nebo
odstrante ptjpadné ucpani hadice.

Pro¢ vysavac
nevysava spravné?

Obvykle se jedna o dusledek tniku
vzduchu. Pokud dochdzi k uniku
vzduchu mezi vikem bubnu a
bubnem, znovu pevné nasadte viko
a zkontrolujte, zda nedochézi k
uniku vzduchu. Pokud je viko
bubnu poskozené, vymeénte je nebo
opravte. Pokud je netésnost nebo
dira v samotném bubnu, vymeénte
nebo opravte buben. | malé dniky
vzduchu oviiviji vykon odlu¢ovace
prachu DEWALT.

Pro¢ se prach
neusazuje na dné
bubnu?

Pokud se prach neusazuje, do¢asné
vypnéte proudéni vzauchu a nechte
materialy klesnout do bubnu. Pokud
se tim problém nevyfiesi, zkontrolujte,
zda nedochézi k tniku vzduchu ve
viku bubnu nebo v bubnu, jak je
uvedeno vyse.

Pro¢ se hadice
oddéluje?

Zkontrolujte, zda jsou pouzity
spravné Sroubeni a zda jsou tésné.

Zaruka a opravy.

V ptipadé vadného zboZi nebo poZzadavk( na
nahradni dily se laskavé obratte na prodejni misto,
kde jste provedli nakup.



YKpaiHcbKa

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKUN NPOAYKTY

Mogenb DXV(CS002
Obcar baka 23 L**
EdekTuBHICTH 99,5%*

Wnanr 48mmx 2,1Tm

* DXV30SA TecTyBanu Ha micky, Wwypynax, Aepes aHin CTPyKui
Ta nanepoBumX KnanTuKax.

**Q6car 6aka Bignosigae GakTnuHomy obcary 6aka i He

Bigobpaxae obcAr, LOCTYNHWIA Nif yac ekcnyatauii.

BMICT YNAKOBKU

B ynakoBui micTutbCA:

1 LLnaHr 48 mm x 2,1 m (DXVA19-2504)

4 Ponunk

6 BUHT ST4,8%16F

4 BUHT ST3,9%16F

1 IHCTpyKUia no ekcnnyatauii

« [epeBipTe iIHCTPYMEHT, feTani Ta Npuniagaa Ha
HaABHICTb MOLIKOAXKEHb, AKI MOV BUHUKHYTY Mig,
Yac TpaHCMOPTyBaHHSA.

« [epen noyaTkom eKkcrinyaTauii yBakHO npoynTanTe i
3PO3yMilTe Lie KepiBHULTBO.

BU3HAYEHHA: BKA3IBKU 3 TEXHIKW BE3MNEKU

Y HaBeAeHMUX HXKYe BM3HAUYEHHSAX ONUCYETbCA CTYNiHb

Hebe3neKy KOXKHOro CUrHanbHoro cosa. byab nacka,

npounTaiiTe NOCIGHUK i 3BEPHITb YBary Ha Lji CUMBON.

A HEBE3NEKA: BKa3y€e Ha HeMVHyuy Hebe3neky, AKa,

AKLLO i1 HE YHUKHYTWN, MOXe NPU3BeCTn JO CMepTi
abo cepiio3HUX TPaBM.

A NONEPEMXEHHS: Bka3ye Ha NOTeHUiNHO
Hebe3neuHy cuTyaLilo, AKa, AKLO 1l He YHUKHYTH,
MOXe Npu3BeCcT! A0 CMepTi abo Cepro3HNX TPaBM.
A OBEPEXXHO: BKa3ye Ha NoTeHLiiiHO Hebe3sneuHy
cuTyauito, AKa, AKLWO 1T He YHUKHYTKN, MOXe
Npu3BeCT A0 TPaBM Nerkoi abo cepefHbol TAKKOCTI.
3AYBAMEHHA: BKa3ye Ha NpaKTXKy, He NOB'A3aHy
3 TpaBMaMu, AKa, AKLO il He YHUKHYTW, MOXe
NpW3BeCcTV A0 MOLIKOAMKEHHA MaliHa.

BAXJINBI BKA3IBKU 3 TEXHIKU BE3NEKU

AHOHEPEA)KEHHH: nif Yyac BUKOPUCTaHHA
eneKkTponpunaais 3aexan 4OTPUMYATECH OCHOBHUX
3aMo6iKHUX 3aX0AiB, W06 3MEHLUUTY PU3KK NOXKEXI,
ypaKeHHA eneKTpuyYHUM CTPYMOM Ta TPaBMm,
BKJ/IOYAOUM HaCTYMHi:

MEPEA BUKOPUCTAHHAM NPUNARY

NMPOYUTANTE | BOTPUMYUTECH YCIX

IHCTPYKL|IA.

® He fo3BonAnTe BUKOPUCTOBYBATY akcecyap AK
irpalwKky. 3BepraiitTe 0cobnMBy yBary, Konu
aKcecyapoM KOPUCTYIOTbCA AiTh abo BiH 3
HaxoANTbCA MOPYY 3 HUMMU.

® B/KOPUCTOBYWTE Lie akcecyap TifbKy TaK, AK
ONMncaHo B KepiBHULTBI. BukopuctoByiite nuwe
Hacafiku, pekomeHgosaHi DEWALT.
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© 1106 3MEHWNTN PU3MK 3apaxKeHHsA Bif BUMapiB abo
nuny, He BUKOPUCTOBYITE NO30ipHIK 3
TOKCMYHUMM MaTepianamu. He BuKopucToByiTe i He
36epiranTe No6nn3y Hebe3neuyHNx maTepianis.

® 1|06 3MEHWUTN PU3UK OTPUMAHHA TPaBM Npu
BUMaZKOBOMY BK/IOUEHHI, 3aBXAu BigKnoyante
NMNoCcoc i BUAMaNTe BUIIKY 3 PO3eTKU nepeq
NiAKIIOYEeHHAM NNo36ipHMKa Ao Nunococa.

® CyMmilli AepeBHOro Ny Nerko3alMmCTi i MOXYTb
6yTV BMOYXOHEe6e3neyHnumMu.

® Hikonu He gonyckaiTe nonafjaHHs ickop abo mxepen
3aropsAHHA B NNO36ipHIIK.

® He BUKOPWCTOBYITE akcecyap ans 36opy
Nerko3aMnCTVX PiAnH, TaknX AK 6eH3WH, i He
BUKOPWCTOBYWTE NOr0 B MiCLAX, e NPUCYTHi
Nerko3aMUCTi PignHN.

A OBEPEXHO: npunap He npusHaueHnii gna
BUKOPWVCTaHHA NOAbMU (BKOYatoun fiten) 3
0bMeXeHNMMN Pi3NUHUMU, CEHCOPHVMM abo
PO3ymMoBUMY 3AIOHOCTAMK, @ TaKOXK 0cobamy, AKi He
MaloTb JOCTaTHbOrO JOCBIfY i 3HaHb, 3@ BUHATKOM
BUMafKIB, KONV BOHW 3HaXOAATbCA Nif HAarnAgom abo
MPOIHCTPYKTOBaHI LOAO BUKOPUCTaHHA NpUnagy
ocobolo, BianoBiganbHOW 3a ix 6e3neky. HeobxigHo
CTEXWTU 33 AiTbMY, W06 BOHW He rpanii 3 NpUnagoMm.

MUNOBJIOB/IIOBAY BUTOTOBJIEHUM I3 MJIACTUKY,

LLIO PO3CIHOE CTATUYHY EJIEKTPUKY.

YCTAHOBKA PE3EPBYAPA CEMAPATOPA (Puc. B)

1. BCTaHOBITb EMHICTb 3 cenapaTopom (3 B MOrNNGNeHHs
Ha KpuLLi (6 , NepeKoHaBLUKCb, Lo pebpa
36iraloTbcs 3 Nasamu.

2. MNepeBepHYBLM KPULLKY, BCTaBTe BKIOYEHi FBUHTA (9 .

3. 3a LOMOMOrot BUKPYTKYM (He BXOAWTb B KOMMJIEKT)
3aKpiniTb i 3aTArHITL rBUHTN (9.

3BepHiTb yBary: pebpa 3 060x CTOpiH cenapaTopa

MOBWUHHI 3HAXOAUTMCA HA OAHIN NiHil 3 ABOMA HEBENUKMMM

nasamu B NOrM1ONeHHI KpULLKK.

YCTAHOBKA POJIUKA (Puc. C)

1. MepeBepHiTb NMNO36IPHUK 5, BCTAHOBITb ponuKm (8
Ha AHO NUNo36ipHKKa i 3aKpiniTb ix rBUHTamMK 10 .

2. BcTaHOBITb NUNO36ipHUK (5 y BEPTUKaNbHOMY
NOOXEHHI.

IHCTPYKLIA NO EKCMYATALYII (Puc. D)

A\ YBara: 11106 3HN3UTU IMOBIPHICTb BUHVNKHEHHS
Noexi, CNOPOXHANTE NUNO36iIPHNK NICNA KOXHOIO
BMKOPUCTAHHA.

MunosnoBnoBay ocHaLeHU GinbTPOM. Y HbOro MOXyTb
NOTPanAATY TMPCa Ta iHwe cmiTTA. Mloro moxHa
BVIKOPWCTOBYBATU [ANA BUAANEHHA MUY Ta CMITTA 3 rapais,
a TaKoXK BHYTPILLHIX ABOPWKIB Ta nig'i3gis. Ana
BMKOPWCTaHHA N1No36ipHuKa 3 Nuno36ipHuM 6aukom
BVKOHaWTe HaCTymHi Ail.



VKpaiHcbKa

1. BcTaBTe KiHelpb LWMaHra NMnococa B BUNYCKHUI OTBIp
NMNo36ipHUKa, WNAHT MOBUHEH BYTW 3aKpinaeHnn
3aCyBKOIO.

2. 3HanaiTb BXigHWIA OTBIP Ha NIOBNOBIIOBAYI.

3. BcTaBTe OAMH KiHELb LWlaHra po3mipom
48 Mm x 2,1 My BXiHWUIA OTBIp.

4. TigKNoYITb WHYP XUBEHHA NUIOCcoca A0
BiAMOBIAHOI PO3ETKM.

5. BCTaHOBITb BUMMKaY Nuiococa B NONOXKeHHA «BKJ1»,

LWOB CMOPOXXHUTU NUNO3BIPHUK (Puc. E).
ANONEPEIKEHHS: 1106 3HU3UTY PU3NK
OTPUMaHHSA TPaBM MPWV BUNAJKOBOMY BKITIOUEHHI,
nepep CNopoXXHeHHAM NNo36ipHKKa Bif'eaHanTe
LUHYP KMBNEHHA Bif PO3ETKN.

7. 3HiMiTb FOIOBKY 610Ky XMBMIEHHA Nococa Ana
BOJIOrOro/Cyxoro npubrpaHHs, NOTArHyBLM 3a
3aTMCKaYi KPULLKY, PO3TalloBaHi 3 60OKiB nunococa.
3HIMITb rONOBKY €NeKTPOXMBIIEHHSA.

2. BucynTe BmicT 6aka y BifinoBigHWI KOHTeHep
ona sigxonis.

OYULLEHHA

LLlo6 nunococ BUrnagaB HalKpaLmM YUHOM,
npoTMpaiiTe NOro 30BHi TKAHWUHOK, 3MOYEHOIO TEMOo
BO/I00 3 M'SIKM MUJIOM.

o6 ounctuty pesepsyap:

1. BUKMHbTE CMITTA.

2. PeTenbHO npomuinTe pesepByap TEMNIo BOAOK

3 M'AKVM MUSIOM.

3. MpoTpiTh CYyX0K TKaHUHOIO.

3BEPIFAHHA (puc. F)

MNepep 36epiraHHAM pe3epByap HeOOXigHO
CMOPOXHUTM | ounCcTUTK. LLINnaHr MoXHa 06epHyTU
HaBKOJI0 KPUILLKM.
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DIAGNOSTYKA, CZESTO ZADAWANE
PYTANIA

UWAGA: Problemy napotkane podczas obstugi
separatora pytu DEWALT moga mie¢ szybkie i
proste rozwiazania!

MPOBJIEMA PILUEHHA

LBunawe 3a Bce, 3acmiTMBCA
BaKyyMHuii GinbTp abo B OyANHKY

Yomy winaHr
BCMOKTYE BMHUKNO 3aKynoptoBaHHs. CroyaTky
HenpaBunbHO? BUMKHITb MNIOCOC | NUNOBNOBNIOBAY

DEWALT. TloTiM 0uuCTiTh BaKyyMHUiA
inbTp Ta/abo BUAANITL ByAb-AKi
3aCMiYeHHA 3i WnaHra.

3a3Buyan Lie BiAbYBa€eTbCA yepes
BUTIK MOBITPA. AKLO MiX KPULLKOIO
i 6apabaHoM € BUTIK NOBITPSA,
HafiIHO BCTaHOBITb KPULLKY Ha
Micue i nepekoHanTeca y
BiICYTHOCTi BUTOKIB MOBITPA. AKLIO
KpuiiKa 6apabaHa 3namaHa,
3aMiHiTb abo BigpeMoHTyiTE i,
AKwo B camomy 6apabaHi € BUTIK
abo oTBip, 3aMiHiTb abo
BiApeMOHTyITe 6apabaH. HaBiTb
HeBeNVKN BUTIK NOBITPA MOXe
BMAVHYTW Ha poboTy
nunosnosnioBaya DEWALT.

Yomy nunococ
BCMOKTYE
HenpaBubHO?

Yomy nun He ocigae
Ha JHo 6apabaHa?

AKLLO Nnn He ocifa€E, TMMYacoBO
BVMKHITb noaavy nosiTpa i pante
MaTepianam BucunaTuca B 6apabaH.
AKLLO Lie He AOMOMOXKeE YCYHYTM
npob6nemy, nepesipTe, U Hemae
BUTOKY MOBITPA B KpuLLi 6apabaHa
ab6o B 6apabaHi AK onmncaHo BuLLe.

Yomy Bif 'eaHyeTbCA
wnaHr?

MepekoHanTecs, wWo
BUKOPVCTOBYIOTCA NPaBWIbHi
GITUHIM Ta WO BOHU LWiNbHO
npunAarawoTb.

FapaHTia Ta peMOHT.

Y pasi pedeKkTHUX ToBapiB abo NOTPedbu B 3anacHUX
uacTmHax, 6yapb nacka, 3BepHiTbCsA 4O TOProBoi TOUKK,
[e BY 3p06unm NoKyrky.



Bbarapckmn esmk

MPOAYKTOBU CNELLUOUKALINA

Mogen DXVCS002
KanauwuTeT Ha pe3epBoapa 23 L**
EdekTtnBHoCT 99,5%*
Mapkyu 48mm x 2,1m

* DXV30SA e TecTBaH BbpXy NACHK, BUHTOBE, AbPBEHU
CTBPrOTVHU 1 XapTUeHN OTNagbLU.

**KamaunTeTsbT Ha pe3epBoapa e AeliCTBUTENEH U He
0TpassiBa HaNMYHUS KanauuTeT Mo BpeMe Ha paboTa.

CbABPXXAHUE HA NAKETA

OnakoBKaTa Cbabpa:

Mapkyu 48 mm X 2,1 m (DXVA19-2504)

Konenua

BuHT ST4,8x16F

BuHT ST3,9%16F

WHcTpyKumA 3a ynotpeba

« [poBepeTe 3a NoBpeAy Mo MHCTPYMEHTA, YacTnTe
VN aKcecoapuTe, KOMTO MOXKe [ja ca HaCTbMuAN Mo
BpeMme Ha TpaHcnopTupaHe.

- OTpeneTe Bpeme, 3a la NpoyeTeTe BHUMATESHO 1
pa3bepeTe ToBa pbKOBOACTBO Npean paboTa.

AEOUHULINN: YKASAHUA 3A BESONMACHOCT
OnpepeneHvisTa No-gosy onmnceaT HUBOTO Ha
Cep1O3HOCT 3a BCAKa CUrHanHa fyma.Mons, npoyetete
PBKOBOLCTBOTO 11 06bPHETE BHUMAHWE Ha Te3n
CVYIMBONN.

O~ =

A OMACHOCT: O3Hauasa HernocpeacTBEeHO onacHa
CUTyaLMA, KOATO, ako He 6be n3berHata, We AoBeae
[0 CMbPT UIIN CEPMO3HO HapaHABaHe.
ANPEAYNPEXAEHUE: O3HauaBa NoTeHUManHO
onacHa cuMTyauus, KOATo, ako He 6bae n3berHaTa,

MOXe fla foBefe A0 CMbPT WK CEPUO3HO HapaHABaHe.

A BHUMAHME: Mocousa noTeHLManHo onacHa
CUTyaLma, KOATO, ako He 6bae n3berHata, Moxe fa
foBefe [0 NeKN U CpeaHn HapaHABaHMA.
NPEAYNPEXAEHUE: MNocouyBa NpakTuKa, KOATO He
€ CBbp3aHa C HapaHABaHMA Ha XOpa U KOATO, aKo He
6bae n3berHata, MoXe fla JoBefe 40 MaTepuanHn
WeTn.

BAXHU UHCTPYKLU 3A BE3ONACHOCT

AHPEAVHPE)KAEHVIE: KoraTto usnonseate

eneKTp1YeCKM ypeau, BUHary cnaspante OCHOBHUTe

npeaAnasHy MepKu 3a 6e30nacHoCT, 3a fja HamanuTe

pucKa OT noxap, TOKOB yfiap 1 JIMYHW HapaHABaHMA,

BKJIIOUNTENIHO CiefHuTe:

NMPEAW AA U3MNON3BATE YPEOA, MPOYETETE

N CMA3BAATE BCUYKU UHCTPYKLIUI.

® He no3BonABaliTe akcecoapbT Aa Ce U3Mos3Ba Kato
nrpayka.O6pbluaiiTe cneumanHo BHUMaHWe, KOraTo
aKcecoapbT Ce 13MoJI3Ba OT Ui B 61M30CT o Aeula.

® 3non3Bawite 1031 akcecoap CAMO KaKTo e onmncaHo
B PbKOBOACTBOTO./I3non3BanTe camo npenopbyaHn
oT DEWALT npucTaBku.
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® 3a ja HamanuTe pucka OT ONacHOCT 3a 3paBeTo OT
M3napeHua nam npax, He N3Mon3BanTe NPaxoynoBuTen
C TOKCMYHK MaTepuanv.He nsnonseaite n He
CbXxpaHsABaiiTe B 65IM30CT 10 ONacHW MaTepurany.

® 3a la HamanuTe pUcka oT HapaHABaHe NPV U3BbHPEAHO
CTapTupaHe, BUHAru U3KioyBanTe npaxocmykaykara 1
M3K/oYBaNTe Lencena OT KOHTaKTa, NPean Aa CBbpXeTe
NpaxoynoBUTENA KbM NpaxocMyKayKaTa.

® CmecuTe OT bpBeCeH Npax ca CUIHO 3anaanumm 1 Mmorat

[la 6bJjaT eKCrnIo3nBHM.

HWKOTI'A He BHacATe NCKPU UV U3TOYHULM Ha

3anasnBaHe B KOneKTopa.

He n3nonsgarite akcecoapa 3a cbbrpaHe Ha 3ananmmm

UM FOPUMY TEYHOCTW, KaTo BEH3UH, Unn ro

13nosn3BariTe Ha MecTa, KbAeTo MMa 3anannmmm unm

ropUMM TEYHOCTU.

ABHUMAHUE: YpeabT He e npefHa3HayeH 3a
13Mosi3BaHe OT Xopa (BKMIOUYMUTENTHO eLa) C HamaneHn
dU3nYECK, CETUBHU UV YMCTBEHU CMIOCOGHOCTY U C
JIMCA Ha OMUT 1 NO3HaHUs,, OCBEH aKo He ca bunu
HabsoAaBaHN UV MHCTPYKTPaH OTHOCHO
13M0JI3BaHeTO Ha ypepa OT N1Lie, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa
6e3onacHocT.[lelata TpsabBa Aa 6baT HabnogaBaHy, 3a
[la ce rapaHTVpa, Ye He CU UrpaAT C ypeaa.
CenapaTopbT 3a Npax e HanpaBeH OT cTaTUYeH
pasceiBauly ce nnact

MoHTax Ha pesepBoapa Ha cenapartopa (¢wur. B)

1. MNocTaBeTe pe3epBoapa Ha cenapaTopa (3 BbB
BObOHATVHATA Ha KanakKa (6 . KaTo ce yBepuTe, ue
pebpata ca nogpaBHEHN C Npope3sunTe.

2. KoraTo KanakbT e B 06bpHAaTO NosoXKeHue,
nocraeeTe NpeABUAeHUTE BUHTOBE (9.

3. M3non3BaiiTe oTBEPTKA (He e BKITI0UYEHa B KOMIJIEKTa),
3a [la 3aKpenuTe 1 3aTerHeTe BUHTOBETE (9 .

3ABEJIEXKKA: Pebpata OT BETE CTPaHM Ha cenapaTopa

TpAGBa Aa ca NoApPaBHeHN C iBaTa Manku npoLena BbB

BANbOHATMHATA Ha Karaka.

WHCTANIALIUA HA KOJEJA (¢wur. C)

1. O6bpHeTe pe3epBoapa 3a Npax (5 1 MOHTUpalTe
Konenuarta (8 Ha AbHOTO Ha pe3epBoapa 3a Npax
1 rv GUKCUpanTe C BUHTOBE (10

2. BbpHeTe pe3epBoapa 3a npax (5 ' B 13npaBeHO
NOJIOXeHMe.

UHCTPYKLUN 3A EKCIJIOATALUA (dwr. D)

AnNPEAYNPEXAEHUE: 3a fa Hamanute pucka ot
noxap, n3npasBaiTe pesepBoapa 3a Npax cnep Bcaka
ynotpeba.

CenapatopbT 3a Mpax CbabpkKa GYHKUMA 33 GUITHP.
IMa Bb3MOXHOCT 3a NofiaBaHe Ha AbPBEHN CTbPrOTUHN
1 apyru otnagbum.Moxe Aa ce 13nos3Ba 3a BKapBaHe Ha
npax v OT/IOMKU OT rapakui W N3BbH BbTPELLHM
nBopose 1 anewn. CriefgaiiTe CTbMK1TE NO-JONY, 3a Ad
13nos3BaTe cenaparopa 3a npax ¢ pesepsoap 3a npax.



BbArapckmn esmk

1. MocTaBeTe KpasA Ha MapKyya Ha BaKyyma B 13xofa Ha
cenapaTopa 3a npax, MapKyubT TPAOBa Aa LWpakHe Ha
MACTO.

2. HamepeTe BxofH/A NOPT Ha cenapaTtopa 3a npax.

3. MNocTaBeTe eAVHMA Kpall Ha MapKyya 48 mm x 2,1 m
BB BXOAHWA NOPT.

4. BkntoueTe 3axpaHBaLyma Kaben Ha npaxocmykaukaTta

B NOAXOAALL KOHTAKT.

5. HaTtucHete npeBKntouBaTena Ha NpaxocMyKaykaTta B

nonoxexue "ON".

3A N3NPA3BAHE HA PE3EPBOAPA 3A MPAX

(cwmr. E)

A NPEAYNPEXAEHUE: 3a aa HamanuTe pucka ot

HapaHsiBaHe OT C/lyyYaiiHO CTapTUpaHe, n3kayeTe

3axpaHBallyus kaben, npeau fa n3npasHuTe pesepsoapa

3a npax.

. OTCcTpaHeTe Mofy/a Ha 3axpaHBallaTa rnasa Ha
npaxocMyKaykaTa 3a MOKPO/Cyxo MpaxocMyKayka, KaTo
n3gbpnaTe HaBbH CKOBUTE Ha Kamnaka, pa3nooXeHn oT
BCSIKa CTpaHa Ha npaxocMykaykaTta. oBaurHeTe
Mogyna Ha 3axpaHBallaTa rnasa.

2. M3xBbpneTe pe3epBoapa 3a Npax B NOAXOAALLMS

KOHTENHep 3a 0TnagbLy.

—

MOYUCTBAHE

3a fja nopgabpxaTe NpaxocMyKaykaTta 3a MOKPO/Cyxo fa
n3rnexpga Hai-gobpe, NoYncTeTe BbHLWHATA CTpaHa ¢
Kbpna, HaBna)KkHeHa € Tonaa BOAa U MeK canyH.

3a fa noYncTuTe pesepsoapa:

1. U3xBbpneTe oTnagbumre.

2. Vi3muiiTe pe3epBoapa 06UIHO C TOMa BOAA U MEK CamyH.

3. MI36bpLueTe CbC CyXa Kbpra.

CbXPAHEHMUE (cur. F)
Mpeaw cbxpaHeHue pe3epBoapbT Tpsi6Ba Aa ce U3npasHu
1 NoYncTH. MapKy4bT MOXe fia Ce yB1E OKONO Kanaka.
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AVATHOCTUKA, YECTO 3AZJABAHU
BBbNPOCU

3ABEJIEXXKA: MpobnemunTe, KOUTO CpeLlaTe, Korato
pabotuTe ¢ Bawwwa npaxootaenuten DEWALT, moxe ga
nMat 6bp3n 1 NecHn pelueHms/

MPOBJIEM PELLEHWNE

OuATbPBT Ha NpaxocMyKaukaTa
BEPOATHO € 3anyLueH 1an uma
3a[pbCTBaHe B Kbluyata. MbpBo
U3K/loYeTe NpaxocMyKaykata u
npaxootgenutena DEWALT. Cnepn
TOBa MnouncTeTe GpUATbPa Ha
npaxocMyKaukaTa Wunu oTcTpaHeTe
BCWYKM 3anyLUBaHKA Ha MapKyya.

3aLo MapKyybT He
3aCMyKBa NpaBuNHoO?

ToBa 06VIKHOBEHO € pe3ynTaT OT
13TnYaHe Ha Bb3ayx. | AKo ma
M3TUYaHE Ha Bb3AyX MeXy Kanaka
Ha 6apabaHa 1 6apabaHa,
3aKpeneTe OTHOBO Kamnaka 34paBo
1 NOTBbPAETE, Ye HAMA V3TUYaHe
Ha Bb3ayX. | AKO KanakbT Ha
6apabaHa e cuyneH, CMeHeTe 1nn
nonpaseTe Karaka.AKo 1ma Tey
UM pynka B camma 6apabaH,
CMeHeTe Vv peMoHTUpanTe
6apabaHa.[lopn Mankv Bb3AyLUHN
TeyoBe LLie NOB/INAAT Ha paboTaTta
Ha npaxoynosutena DEWALT.

3auo
npaxocmyKaykaTa He
3acMyKBa NpaBuINHoO?

3alo npaxsT He ce
yTasiBa Ha AbHOTO
Ha 6apabaHa?

AKO MpaxbT He ce yTanBa,
BPEMEHHO U3KIIOYETE Bb3ayLIHNA
MOTOK 1 OCTaBeTe MaTepuanvTe aa
nagHat B 6apabaHa. AKo TOBa He
pewwm npobnema, nposeperte 3a
M3TYaHE Ha Bb3yX B Karaka Ha
6apabaHa nnm B 6apabaHa, KakTo e
OnK1caHo Mno-rope.

3aL40 MapKyubT ce
oTtpens?

MposepeTe ganu ce n3nonssar
NpaBuaHUTE GUTUHMA 1 Janu ca
3ApaBoO 3aTerHaTu.

FapaHuuA 1 peMOHT.

B cnyyait Ha jedpeKTHU CTOKU 1iv U3MCKBaHWA 3a
pe3epBHY YacTy, JII06E3HO ce CBbpKETE C TbProBCKMA
06eKT, OT KOWTO CTe HampaBwIn MOKyrKaTa.
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Termék muszaki adatai

Modell DXVCS002
Tartaly kapacitas 23 L
Hatékonysag 99,5%*
Témlo 48mm x 2,1m

* A DXV30SA-t homokon, csavarokon, faforgdcson és

papirtérmeléken tesztelték

**A tartaly kapacitasa a tényleges tartdly térfogatat jelenti, és

nem tlkrézi az (zemelés kézben elérhet6 kapacitast..

CSOMAG TARTALMA

csomag a kévetkezoket tartalmazza:

48 mm x 2,17 m Témlo (DXVA19-2504)

Kerekek

Csavar ST4,8x16F

Csavar ST3,9x16F

Hasznalati dtmutato

e Fllenorizze, hogy a szallitas soran tértént-e kar az
eszkozkészletben, alkatrészekben vagy
kiegészitokben.

e Mielott hasznalatba venni, szanjon idot a hasznalati
utmutato alapos elolvasasadra és megértésere.

MEGHATAROZASOK: BIZTONSAGI
IRANYELVEK

Az alabbi meghatarozasok leirjak a sulyossag mértékét
minden jelzéshez kapcsoloddan. Kérjlk, olvassa el a

~ANOA=

hasznalati Utmutatat, és figyelien ezekre a szimbdlumokra.

A VESZELY: Azonnali veszélyhelyzetet jelez, amely
halalt vagy sulyos sérilést okozhat, ha nem kerdl
elkerdlésre.

A FIGYELMEZTETES: Potencidlisan veszélyes
helyzetet jelez, amely haldlt vagy sulyos sértlést
okozhat, ha nem ker(l elkertlésre.

A VIGYAZAT: Potencislisan veszélyes helyzetet
jelez, amely kisebb vagy mérsékelt sértileést okozhat,
ha nem kerdil elkertilésre.

FIGYELMEZTETES: A személyes sériléssel nem
kapcsolatos gyakorlatot jelez, amely anyagi kdrokat
okozhat, ha nem kerdl elkertilésre.

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

AFIGYELMEZTETES: Flektromos késztilékek
hasznalata esetén mindig tartsa be az alapvetd
biztonsagi dvintézkedéseket a tliz, dramtités és
személyi sértilés kockdzatanak csékkentése
érdekében, beleértve az alabbiakat:

A KESZULEK HASZNALATA ELOTT OLVASSA

EL ES KOVESSE AZ OSSZES UTASITAST.

® Ne engedje, hogy a kiegészitét jatéekkent hasznaljak.
Forditson kilénds figyelmet, ha a kiegészit6t
gyermekek hasznaljak vagy azok kézelében van.

® 7t a kiegészitét csak a kézikdnyvben leirtak szerint
hasznalja. Csak a DEWALT ajanlott kiegészitoit
hasznalja.
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® A g6z0k vagy por altal okozott egészseglgyi
kockdzatok csOkkentése érdekében ne hasznalja a
porlevalasztot mérgezé anyagokkal. Ne hasznalja
vagy tarolja veszélyes anyagok kézelében.

o A véletlen bekapcsoldasbdl eredé sértilések
kockéazatanak cskkentése érdekében mindig
kapcsolja ki a porszivot, és hiizza ki a csatlakozot a
fali alizatbdl, mielétt a porlevalasztot a porszivohoz
csatlakoztatja.

e A faforgdcs keverékek rendkivil gydlékonyak és
robbanasveszélyesek lehetnek.

o SOHA NE vezessen be szikrakat vagy gyujtoforrast
a gyljtébe.

* Ne hasznalja a kiegészitét gyulékony vagy égheté
folyadékok, példaul benzin felszivasara, és ne
hasznalja olyan helyeken, ahol gyulékony vagy
éghet6 folyadékok vannak jelen.

A VIGYAZAT: A késziilék nem hasznalhatd olyan
szemeélyek (beleértve a gyermekeket is) szamara,
akiknek fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességei
csOkkentek, vagy nincs megfelelé tapasztalatuk és
tudasuk, kivéve, ha felligyeletet kapnak vagy
utasitasokat kaptak a készllék biztonsdgos
hasznalatara. A gyermekek szamdara biztositani kell

a felligyeletet, hogy ne hasznaljak a készliléket jatékra.

A PORLEVALASZTO ANTISZTATIKUS

MUANYAGBOL KESZULT

A szeparator tartaly telepitése

(B. abra)

1. Helyezze a szeparator (3 tartalyt a fedél (6
meélyedésébe, igyelve arra, hogy a bordak
illeszkedjenek a nyilasokhoz.

2. Forditsa a fedelet fejjel lefelé, és helyezze be a
mellékelt csavarokat (9 .

8. Csavarhtizdval (nem tartozek) régzitse és huzza
meg a csavarokat (9 .

Megjegyzés: A szeparator mindkét oldalan lévé

bordaknak illeszkednitik kell a fedél mélyedésében

levé ket kis nyilashoz.

Gorgik felszerelése (C. abra)

1. Forditsa meg a porgy(jté tartalyt (5, és
szerelje fel a gérgéket (8 a porgy(jté tartaly
aljara, és régzitse 6ket csavarokkal 10 .

2. Allitsa a porgytjté tartalyt (5) fiiggéleges helyzetbe.
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Uzemeltetési utasitasok (D. abra)
AFIGYELMEZTETES: A tlizveszély elkerlilése

érdekében minden hasznalat utan dritse ki a porgyjté

tartalyt.
A porlevalasztd sz(ré funkciot tartalmaz. Flrészpor és
egyeb térmelék bejuttatasara képes. Hasznalhato por

és térmelek kiszivasara garazsokbol vagy teraszokrol és

autobehajtokrol. Kévesse az alabbi lépéseket a
porlevalaszto portartallyal vald hasznalatahoz.

1. llessze a porszivo témlévégét a porlevalaszto
kimenetébe, a tdmlének a helyére kell pattannia.

2. Keresse meg a porlevalaszto bemeneti nyilasat.

3. Helyezze be a 48 mm x 2,1 m-es témlé egyik
véget a bemeneti nyilasba.

4. Csatlakoztassa a porszivo tapkabelét egy
megfelelé aljzathoz.

5. Allitsa a porszivé kapcsoléjét ,BE” élldsba.

PORGYUJTO TARTALY KIURITESE (E.
Abra)

AFIGYELMEZTETES: A véletlen inditasbol
ered6 sértilés kockazatanak csGkkentése érdekében
huzza ki a tapkabelt, mielétt kidiritené a porgyjté
tartalyt.

1. Tavolitsa el a nedves/szdraz porszivé motorfejét
a porszivo oldalén talalhaté fedélcsapok kifelé
huzasaval. Emelje le a porszivofejet.

2. Ontse ki a tartély tartalméat a megfelelé
hulladékeltarolé edénybe.

TISZTITAS
A nedves/szaraz porszivd megjelenésének

megérzéséhez tisztitsa meg kivilrél egy enyhen

szappanos meleg vizbe martott ronggyal.

A tartaly tisztitasahoz:

1. Ontse ki a szemetet.

2. Alaposan mosson ki a tartalyt meleg vizzel és
enyhe szappannal.

3. Térolje szaraz ronggyal.

TAROLAS (F abra)
Tarolas el6tt a tartalyt ki kell Griteni és ki kell
tisztitani. A témlé a fedél kéreé tekerhet.
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DIAGNOSZTIKA, GYAKRAN FELTETT
KERDESEK

MEGJEGYZES: A DEWALT porlevalasztd
hasznalata soran felmerdilé problémakra gyors és
egyszeri megoldasok lehetnek!

PROBLEMA MEGOLDAS

Valdszintleg a porszivé sziréje
eltéméddtt, vagy a témlében
elzarédas van. ElészOr kapcsolja ki a
porszivot és a DeWALT
porlevélasztot. Ezutan tisztitsa meg a
porszivo sz(iréjét és/vagy tavolitsa el
az elzarédasokat a tomlébél.

Miért nem sziv
rendesen a témi6?

Ez dltalaban légszivargas
kévetkezmeénye. Ha van
légszivargas a dob fedelénél,
régzitse a fedelet szorosan, és
9gy6z6djén meg arrdl, hogy nincs
szivargas. Ha a dob fedele sérdilt,
cserélje ki vagy javitsa meg a
fedelet. Ha a dobban szivargas
vagy lyuk van, cserélje ki vagy
javitsa meg a dobot. Még a kisebb
leveg6szivargdsok is befolyasoljak
a DEWALT porlevélaszto
teljesitmenyét.

Miért nem sziv
rendesen a porszivo?

Miért nem Ulepedik |Ha a por nem Ulepedik le,

le a por a dob aljan? |ideiglenesen kapcsolja ki a
légaramiast, és hagyja, hogy az
anyagok a dobba essenek. Ha ez
nem oldja meg a problémat,
ellenérizze, hogy nincs-e
levegészivargas a dob fedelén vagy
a dobon, ahogy fentebb leirtuk.

Miért valik le a
tomié?

Ellenérizze, hogy a megfelelé
csatlakozdkat hasznélja-e, és hogy
szorosan vannak-e régzitve.

Garancia és javitas.

Hibas aru vagy potalkatrészek iranti igény esetén
kérjuk, forduljon ahhoz az értékesitési ponthoz, ahol
a vasariast végezte.
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SPECIFIKACE PRODUKTU
Model DXVCS002
Objem nadrze 23 L
Ueinnost 99,5%*
Hadlice 48mm x 2,1m

* Testovano na pisku, Sroubech, dfevénych ttiskach a
papirovych odpadech s DXV30SA.
**Kapacita nadrze se vztahuje ke skutecnému objemu nadrze
a neodraZi kapacitu dostupnou behem provozu.

OBSAH BALENI

OBSAH BALENI

Hadice 48 mm x 2,17 m (DXVA19-2504)

Koletka

Sroub ST4,8x16F

Sroub ST3,9x16F

Navod k pouZiti

e Zkontrolujte, zda nedoSlo k poskozeni naradi, dilt
nebo pfislusenstvi béhem prepravy.

e Pred zahajenim prace vénujte cas diakladnéemu
precteni a pochopeni tohoto navodu.

~NOA=

DEFINICIJAS: DROSIBAS VADLINIJAS

Turpmak sniegtajas definicijas ir aprakstits katra
signalvarda nopietnibas fimenis. Ludzu, izlasiet
rokasgramatu un pieveérsiet uzmanibu siem
simboliem.

A BISTAMIBA: Norada uz nenovérsami bistamu
situaciju, kas var izraisit navi vai nopietnus
ievainojumus, ja no tas neizvairisies.

A BRIDINAJUMS: Norada uz potenciali bistamu
situaciju, kas var izraisit navi vai nopietnus
ievainojumus, ja no tas netiek noveérsta.

A UZMANIBU: Norada uz potenciali bistamu
situaciju, kas var izraisit vieglus vai vidéji smagus
ievainojumus, ja no tas netiek noveérsta.
PIEZIME: Norada praksi, kas nav saistita ar
miesas bojajumiem un kas, ja no tas netiek
novérsta, var radit kaitéjumu ipasumam.

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

A BRIDINAJUMS: [ai samazinatu ugunsgréka,
elekiriskas stravas trieciena un miesas bojaumu
risku, lietojot elektroierices, vienmeér ievérojiet
Sadus droSibas pamatpasakumus:

PIRMS IERICES LIETOSANAS IZLASIET

UN IEVEROJIET VISUS NORADIJUMUS.

* Nelaujiet nevienam izmantot piederumu ka
rotallietu. Lietojot piederumu bérnu tuvuma,
pievérsiet ipasu uzmanibu.

* So piederumu drikst lietot TIKAI saskana ar
lietosanas instrukcija sniegtajiem noradijumiem.
Izmantojiet tikai DEWALT ieteiktos piederumus.
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e Jaizvairas no puteklu separatora izmantoSanas ar
kaitigam kimiskam vielam, lai samazinatu iespé&jamos
veselibas apdraudéjumus, ko var radit dami vai
putekli. Lietojiet vai uzglabajiet prom no potenciali
bistamiem produktiem.

e [ ai samazinatu traumu risku nejausas iedarbinasanas
gadijuma, vienmér izslédziet puteklu sacéju un
atvienojiet stravas kontaktdaksu no sienas
kontaktligzdas, pirms pievienojiet puteklu separatoru
pie puteklu sucéja.

e Koka puteklu kombinacijas ir loti viegli uzliesmojosas
un spradzienbistamas.

o NEKAD neierikojiet kolektora aizdegsanas avotus vai
dzirksteles.

* Nekad nelietojiet piederumu vietas, kur atrodas
uzliesmojosas vai viegli uzliesmojosas vielas, vai lai
uztvertu uzliesmojosus vai viegli uzliesmojosus
skidrumus, piemeéram, benzinu.

AUZMANIBU: ferici nav paredzéts lietot personam
(tostarp bérniem), kuram ir ierobezotas fiziskas, manu
vai ganigas spéjas vai kuram trakst pieredzes un
zinasanu, ja vien par vinu drosibu atbildiga persona
nav nodrosinajusi viniem uzraudzibu vai noradijumus
par ierices lietosanu.lr svangi uzraudzit bérnus, lai
vini nespélétos ar iericém.

PUTEKLU SEPARATORS IR IZGATAVOTS NO
STATISKO STRAVU IZKLIEDEJOSAS PLASTMASAS
SEPARATORU TANKAS UZSTADISANA
(B attels)

1. levietojiet separatora (3 vertni vaka padzilinajuma
6 , parliecinoties, ka ribas ir viena finija ar spraugam.

2. Kad vaks ir apgriezts otradi, ievietojiet piestiprinatas

skraves (9 .
3. Izmantaojiet skrt vgriezi (nav ieklauta komplekt @),

lai nostiprin a tu un pievilktu skra ves (9.
PIEZIME: Atdalitaja abas pusés esosajam ribam
jabut viena finija ar divam mazajam spraugam vaka
padzilinagjuma.

KASTERA UZSTADISANA (C attéls)

1. Apgrieziet puteklu tvertni (5 un uzstadiet ritenus
8 uz puteklu tvertnes apaksas un nostipriniet
tos ar skravém0
2. Atgrieziet puteklu tvertnes (5= komplektu
vertikala stavoki.
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DARBSANAS INSTRUKCIJAS (D attéls)

ABRIDINAJUMS: Péc katras lietosanas reizes
iztukSojiet puteklu tvertni, lai mazinatu ugunsgréka
izcelSanas iespéju.

Puteklu separatoram ir filtra funkcija. Tam ir iespéja

iepludinat zagu skaidas un citus gruzus. To var

izmantot netirumu un gruZzu nonemsanai no celiem,
pagalmiem un garaZzam. Lai izmantotu puteklu
separatoru ar puteklu tvertni, rikojieties saskana ar
talak sniegtajiem noradijumiem.

. levietojiet puteklu sucéja Slutenes galu puteklu
separatora izeja; parliecinieties, ka s|utene ir
iestiprinata.

2. Uz puteklu separatora atrodiet ieplades atveri.

3. 48 mm x 2,1 m Slatene jaievieto iepludes atveré

viena gala.

4. Pievienojiet puteklu stcéja stravas vadu atbilstosajai

kontaktligzdai.

5. Nospiediet puteklu stcéja slédzi pozicija

"IESLEGSANAS".

OPROZNIANIE ZBIORNIKA (rys. E)

A OSTRZEZENIE: Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen

spowodowanych przypadkowym uruchomieniem, przed

oproznieniem zbiornika na pyt nalezy odfaczy¢ przewod
zasllajacy.

. Zdja¢ zespdt separatora pytu ze zbiornika na pyt,
pociagajac na zewnatrz za zaciski pokrywy znajdujace
sie po obu stronach zbiornika. Zdja¢ zespot separatora
pytu.

2. Wysypac zawartos¢ zbiornika do odpowiedniego

pojemnika na odpady.

CZYSZCZENIE

Aby utrzymac zbiornik w jak najlepszym stanie, nalezy

czysci¢ go z zewnatrz szmatka zwilzona ciepfa woda i

fagodnym myadfem.

Aby wyczysci¢ zbiornik:

1. Usuna¢ zanieczyszczenia.

—

—

2. Doktadnie umy¢ zbiornik ciepfa woda i fagodnym mydfem.

8. Przetrze¢ suchg szmatka.

PRZECHOWYWANIE (rys. F)
Przed przechowywaniem zbiornika nalezy go oproznic i
wyczyscic. Waz mozna owinaé wokot pokrywy.
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DIAGNOSTIKA, BIEZI UZDOTIE
JAUTAJUMI

PIEZIME. Problémam, ar kuram saskaraties,
izmantojot DEWALT puteklu separatoru, var but
atri un vienkarsi risinajumi!

PROBLEMA RISINAJUMS

Visticamak, ir aizséréjis puteklu
sucéja filtrs vai ari maja ir
aizsprostojums. Vispirms izslédziet
puteklu sucéju un DeWALT puteklu
separatoru. Péc tam iztiriet puteklu
sucéja filtru un/vai nonemiet
aizsprostojumus no $latenes.

Kapéc Slutene
nesuknéjas pareizi?

Tas parasti ir gaisa noplades
rezultats. Ja starp bungas vaku un
bungu ir gaisa noplude, aiztaisiet
vaku un parbaudiet, vai nav
noplades. Ja bungas vaks ir
saplaisajis, nomainiet vai salabojiet
to. Ja ir noplade vai caurums pasa
cilindra, nomainiet vai salabojiet
cilindru. Pat nelielas gaisa noplades
ietekmé DeWALT puteklu
separatora darbibu.

Kapéc puteklu stcéjs
neiesuc pareizi?

Ja putekli nenokust, uz laiku
izslédziet gaisa plasmu un laujiet
materialiem nokrist cilindra. Ja tas
problemu neatrisina, parbaudiet,
vai nav gaisa nopludes tvertnes
vaka vai tvertné, ka aprakstits
ieprieks.

Kapéc putekli
nenokust bungas
apaksa?

Parbaudiet, vai tiek izmantoti pareizi
savienotajelementi un vai tie ir ciesi
piestiprinati.

Kapéc slatene
atdalas?

Garantija un remonts.

Ja preces ir bojatas vai nepiecieSamas rezerves
dalas, ludzu, sazinieties ar tirdzniecibas vietu, kura
veicat pirkumu.
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TOOTE SPETSIFIKATSIOONID

Mudel DXVCS002
Paagi maht 23 L
Toéhusus 99,5%*
Voolik 48mm x 2,1m

* DXV30SA-d testiti liiva, kruvide, puidulaastude ja paberijaékide
peal.

**Paagi maht viitab tegelikule paagi mahule ja ei kajasta
té6tamise ajal saadaolevat mahtu.

PAKI SISU

Pakett sisaldab:

48 mm x 2,1 m Voolik (DXVA19-2504)
Rattad

Kruvi ST4,8x16F

Kruvi ST3,9x16F

Kasutusjuhend

N A=

e Kontrollige transportimise ajal tédriistade, osade
vOi tarvikute véimalikke kahjustusi.

® Fnne kasutamist lugege see juhend hoolikalt 1abi
Ja sellest aru saama.

MOISTED: OHUTUSJUHENDID

Allpool toodud méératiused kirjeldavad iga
signaaliséna tosiduse taset. Palun lugege juhendit
Jja pbdrake tédhelepanu nendele simbolitele.

A OHT: Niitab vahetult ohtlikku olukorda, mis, kui
seda ei véltida, toob kaasa surma voi tosise vigastuse.
A HOIATUS: Niitab potentsiaalselt ohtlikku
olukorda, mis, kui seda ei véltida, voib pbhjustada
surma voi tosise vigastuse.

A ETTEVAATUS: Nditab potentsiaalselt ohtlikku
olukorda, mis, kui seda ei Véltida, vbib pbhjustada
kerge v6i méoduka vigastuse.

TEADE: Nditab praktikat, mis ei ole seotud isikliku
vigastusega, mis, kui seda ei véltida, voib
plhjustada varakahjustusi.

OLULISED OHUTUSJUHENDID

A HOIATUS: Elektriseadmeid kasutades jargige
alati péhiohutusnéudeid, et véhendada tule,
elektrisoki ja isiklike vigastuste riski, sealhulgas
jargmist:

ENNE SEADME KASUTAMIST LOE JA JARGI
KOIKI JUHENDID.

o Arge laske tarvikul olla ménguasjana kasutatav.
Olge eriti tdhelepanelik, kui tarvikut kasutavad voi
selle ldheduses on lapsed.

e Kasutage seda tarvikut AINULT kédsiraamatus
kirfeldatud viisil. Kasutage ainult DEWALT
soovitatud tarvikuid.
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e Kahjulike aurude voi tolmu tottu tekkivate
soojusohutuste riski vdhendamiseks drge kasutage
tolmu eraldajat toksiliste materjalidega. Arge kasutage
ega hoidke ohtlike materjalide l&dheduses.

e Vigastuste riski vdhendamiseks juhusliku kéivitamise
tottu ldlitage alati imeja védlja ja eemaldage toitejuhe
seinakontaktist enne tolmu eraldaja tihendamist
imejaga.

e Puidu tolmu segud on vdga sdttivad ja voivad olla
plahvatusohtlikud.

o Arge kunagi tutvustage sédemete ega stiditeallikaid
kogujasse.

* Arge kasutage tarvikut pSletavate véi siittivate
vedelike, nagu bensiini, Uleskorjamiseks ega kasutage
seda kohtades, kus on poletavad véi stttivad
vedelikud.

AETTEVAATUS: Seade ei ole méeldud
kasutamiseks isikute (sealhulgas laste) poolt, kellel on
vahenenud fudsilised, aistingulised voi vaimsed
véimed, voi kellel puudub kogemus ja teadlikkus, vélja
arvatud juhul, kui nad on saanud juhiseid voi
jérelevalvet seadme kasutamise osas isikult, kes
vastutab nende ohutuse eest.Lapsed peaksid olema
jérelevalve all, et tagada, et nad el méngi seadmega.

PULGADE EEMALDUS ON VALMISTATUD
STAATILISELT DISSIPATSIOONI
PLASTIKUST

SEPARAATORI PAIGALDAMINE (Joon. B)

1. Asetage eraldaja (3 ) paak kaane stivendisse(6 ),
veendudes, et ribad on Joon.datud slotidega.

2. Kaane tagurpidi asendis, sisestage pakutud kruvid
9.

3. Kasutage kruvikeerajat (ei ole kaasas), et kinnitada

ja pingutada kruvid (9.
TEADE: Eraldaja mélemal kiiljel olevad ribad peavad
olema Joon.datud kaane sivendi kahe véikese slotiga.

KASTERI PAIGALDAMINE (Joon. C)

1. Pbbrake tolmu paak (5 tagurpidi ja paigaldage
rattad (8 tolmu paagi pbhja ning kinnitage need
kruvidega 10 .

2. Tagastage tolmu paagi 5 kokkupanek
plstisesse asendisse.
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KASUTAMISJUHISED (Joon. D)

A HOIATUS: Tulekahjuohu vahendamiseks

ttihjendage tolmu paak pérast iga kasutamist.

Tolmu eraldaja sisaldab filtrifunktsiooni. See suudab

sisse lasta puidujadtmeid ja muud prahti. Seda saab

kasutada tolmu ja prahi sisse laskmiseks garaaZidest

voi terrassidelt ja séiduteedelt. Jargige allolevaid

samme, et kasutada tolmu eraldajat koos tolmu

paagiga.

1.Sisestage imeja vooliku ots tolmu eraldaja véljundisse,
voolik peaks olema kohale kiGpsatud.

2. Leidke tolmu eraldaja sissetulekuport.

3. Sisestage 48 mm x 2,1 m vooliku Uks ots
sissetulekuporti.

4. Pistke imeja toitekaabel sobivasse pistikupessa.

5. Kaivitage imeja Iiliti "ON" asendisse.

TOLMUPAAGI TUHJENDAMISEKS (joonis E)
AHOIATUS:

vigastusohu vdhendamiseks eemaldage enne
tolmupaagi tlihjendamist toitejuhe

1. Eemaldage mérg-/kuivtolmuimeja toitepeakomplekt,
témmates tolmuimeja mélemal kliliel asuvaid
katteklambreid véljapoole. Eemaldage toitepeakomplekt.
2. Valage paagi tolmupaak digesse jadtmemahutisse.

PUHASTAMINE

Maérg-/kuivtolmuimeja parima véljandgemise tagamiseks
puhastage véljastpoolt sooja vee ja pehme seebiga
niisutatud lapiga.

Paagi puhastamiseks:

1. Visake praht vélja.

2. Peske paak pbhjalikult sooja vee ja pehme seebiga.
3. Puhkige kuiva lapiga.

SAILITAMINE (joonis F)
Enne paagi hoiustamist tuleb see tihjendada ja
puhastada. Vooliku saab (imber kaane keerata.
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DIAGNOSTIKA, KORDUMA ESITATUD

KUSIMUSED

MARKUS. DEWALTi tolmuseparaatori kasutamisel
ilmnevad probleemid véivad leida Kiireid ja lihtsaid

lahendusi!

PROBLEEM LAHENDUS

Miks ei imeta voolik
korralikult?

Tolmuimeja filter on téendoliselt
ummistunud véi voolikus on takistus.
Esiteks, Iilitage tolmuimeja ja
DEWALT tolmu eraldaja vélja.
Seejdrel puhastage tolmuimeja filter
Jja/voi eemaldage voolikust kbik
takistused.

Miks ei ima vaakum
korralikult?

See on tavaliselt 6hu lekkimise
tulemus. Kui Ohk lekib trumli kaane
ja trumi vahel, kinnitage kaas
kindlalt tagasi ja veenduge, et 6hu
lekkeid ei ole. Kui trumli kaas on
katki, vahetage voi parandage kaas.
Kui trumis on leak voi auk,
vahetage vOi parandage trumii.
Isegi véaikesed 6hu lekked
mojutavad DeWALT tolmu eraldaja
joudlust.

Miks tolm ei asu
trumi pohjas?

Kui tolm ei asu, Idlitage ajutiselt
Ohuvool Vélja ja laske materjalidel
trumli sisse kukkuda. Kui see ei
lahenda probleemi, kontrollige 6hu
lekkeid trumli kaanes véi trumis,
nagu eespool kirjeldatud.

Miks voolik lahti
tuleb?

Kontrollige, et 6iged (hendused
oleksid kasutusel ja et need oleksid
tihedad.

Garantii ja remont.
Defektse kauba voi varuosadele esitatavate nbuete
korral vbtke Uihendust mudgipunktiga, kust ostsite.
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GAMINIO SPECIFIKACIJOS

Modelis DXVCS002
Bako talpa 23 L
Efektyvumas 99,5%*
Zarna 48mm x 2,1m

* DXV30SA buvo i$bandytas ant smélio, varzty, medZio droZliy
ir popieriaus likuciy.

**Bako talpa reiskia faktinj bako turj ir neatspindi veikimo metu
turimo talpos

PAKUOTES TURINYS

Pakuoteje yra:

1 48 mm x 2,1 m Zarna (DXVA19-2504)
4 Ratukai

6 Varztas ST4,8x16F

4 Varztas ST3,9x16F

1 Naudojimo instrukcija

o Patikrinkite, ar irankis, dalys ar priedai nebuvo
pazeisti transportuojant.

 Pries pradedami eksploatuoti, atidZiai perskaitykite
ir supraskite Si vadova.

APIBREZTYS: SAUGOS GAIRES

Toliau pateiktose apibrézZtyse apibudinamas
kiekvieno signalinio Zodzio pavojingumo lygis.
Perskaitykite vadova ir atkreipkite démesj j Siuos
simbolius.

A PAVOIUS: Nurodo neisvengiamai pavojinga

situacija, kuri, jei jos nebus isvengta, sukels mirtj

arba sunky suZalojima.

A\SPEJIMAS: Nurodo potencialiai pavojinga

situacija, kurios neiSvengus galima Zati arba sunkiai

susiZeisti.

A DEMESIO: Zymi potencialiai pavojinga situacija,

kurios neisvengus galima patirti lengva ar vidutinio

sunkumo suZalojima.

PASTABA: Nurodo su asmens suzalojimu

nesusijusia praktika, kuri, jei jos nebus isvengta, gali

Sukelti Zala turtui.

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

ASPEJIMAS: Naudodami elektrinius prietaisus

visada laikykités pagrindiniy saugos proceduary, kad

isvengtumeéte gaisro, elektros smugio ir kiano
suZalojimo pavojaus. Sios priemonés apima:

PRIES PRADEDAMI NAUDOTI PRIETAISA,

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCLJAS

IR JY LAIKYKITES.

o Neleiskite, kad priedas bty naudojamas kaip
Zaislas. Kai priedéliu naudojasi arba Salia jo yra
vaiky, bukite atsargas.

o §1 prieda naudokite TIK taip, kaip nurodyta vadove.
Naudokite tik DEWALT sialomus priedus.
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® Kad sumazintuméte pavojy sveikatai dél gary ar dulkiy,
venkite naudoti dulkiy separatorius, kuriuose yra
kenksmingy cheminiy medziagy. Nenaudokite ir
nelaikykite pavojingy daikty.

e Kad iSvengtuméte Zalos pavojaus dél netycinio
paleidimo, pries prijungdami dulkiy atskirtuva prie
dulkiy siurblio, visada iSjunkite dulkiy siurblj ir iStraukite
maitinimo kistuka is elektros lizdo.

e Medienos dulkiy deriniai yra labai degus ir gali sprogti.

* NIEKADA neneskite | kolektoriy kibirkSciy ar ugnies
saltiniy.

e Nenaudokite priedélio degiems ar degiems skysciams,
pavyzdziui, benzinui, rinkti arba regionuose, kuriuose
jyyra.

A\ DEMESIO: Prietaisas neskirtas naudoti asmenims
(iskaitant vaikus), kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai jg t
QZiai yra riboti arba kuriems tr  ksta patirties ir Ziniy,
nebent juos prizi G réty ar instruktuoty, kaip naudotis
prietaisu, uZ jy sauguma atsakingas asmuo. Vaikus
reikia prizZi G réti, kad jie neZaisty su prietaisu.

DULKIY SEPARATORIUS PAGAMINTAS IS
STATIN| KRUV| ISSKLAIDANCIO PLASTIKO
SEPARATORIAUS BAKO |RENGIMAS
(Paveikslas B)

1. |statykite separatoriaus (3 bako j dangc¢io jdubima
6 , UZtikrindami, kad briaunos sutapty su lizdais.
2. Dangctiui stovint apverstoje padétyje, isukite pateiktus
varztus (9
3. Atsuktuvu (j komplekta nejeina) pritvirtinkite ir
priverzkite varztus(9 .
PASTABA: Abigjose skirtuvo pusése esancios
briaunos turi bati sulygiuotos su dviem mazomis
jpjovomis dangcio jduboje.
KASTERIO [ RENGIMAS (Paveikslas C)
1. Apverskite dulkiy baka (5 ir sumontuokite ratukus
8 | dulkiy talpyklos dugna bei pritvirtinkite juos
varztais10 .
2. Grizkite dulkiy baka (5 mazga j vertikalia padéti.
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NAUDOJIMO INSTRUKCLJOS (Paveikslas D)

A\SPEJIMAS: Kad isvengtumeéte gaisro pavojaus,

po kiekvieno naudojimo istustinkite dulkiy baka.

Dulkiy separatorius turi filtro funkcija. Jame galima

surinkti pjuvenas ir kitas siuksles. Juo galima pasalinti

dulkes ir Siuksles nuo garazy, kiemuy ir privaZiavimy.

Norédami naudoti dulkiy atskirtuva ir dulkiy baka,

atlikite toliau nurodytus veiksmus.

1. |kiskite vakuuminés Zarnos galg j dulkiy separatoriaus
is&jimo anga; Zarna turéty uzsifiksuoti.

2. Raskite dulkiy separatoriaus jleidimo anga.

3. Viena 48 mm x 2,1 m ilgio Zarnos galg jkiskite
ileidimo anga.

4. Prijunkite dulkiy siurblio maitinimo laida prie
atitinkamo lizdo.

5. Paspauskite dulkiy siurblio jungikij j padétj
"JJUNGTA".

ISTUSTINTI DULKIY BAKA (Paveikslas E)
A|SPEJIMAS: Kad sumazintuméte susizalojimo rizika
dél atsitiktinio paleidimo, pries iStustindami dulkiy baka
atjunkite maitinimo laida.

1. Nuimkite drégno / sauso dulkiy siurblio galvutés
agregata traukdami j isore dangcio spaustukus,
esancius abiejose dulkiy siurblio pusése. Nukelkite
maitinimo galvutés mazga.

2. Ispilkite bako dulkiy baka j tinkama atlieky salinimo
konteiner].

VALYMAS

Kad drégnas / sausas dulkiy siurblys atrodyty kuo

geriau, valykite jo isore Sluoste, sudrékinta Siltu

vandeniu ir Svelniu muilu.

Bako valymas:

1. IsSmeskite siuksles.

2. Kruop$¢iai nuplaukite baka Siltu vandeniu ir Svelniu
muilu.

3. Nuvalykite sausu skuduréliu.

SAUGOJIMAS (F pav.)
I?riesv sandéliuojant baka, ji reikia iStustinti ir iSvalyti.
Zarng galima apvynioti aplink dangtj.
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DIAGNOSTIKA, DAZNIAI UZDUODAMI
KLAUSIMAI

PASTABA: Problemos, su kuriomis susiduriate
naudodami DEWALT dulkiy separatoriy, gali turéti
greity ir paprasty sprendimy!

PROBLEMA SPRENDIMAS

ikriausiai uZsikim$o dulkiy siurblio
filtras arba namuose yra uZsikim$es
siurblys. Pirmiausia isjunkite dulkiy
siurblj ir DeWALT dulkiy atskirtuva.
Tada, isvalykite dulkiy siurblio filtra ir
/ arba) pasalinkite uzsikim$usias
Zarnas.

Kodeél Zarna tinkamai
nejsiurbia?

Paprastai tai bana dél oro nuotékio.
Jel tarp bugno danggio ir bugno
yra oro nuoteékis, vél tvirtai
pritvirtinkite dangtj ir jsitikinkite, kad
oro nuotékio néra. Jei buagno
dangtis suliZes, pakeiskite arba
sutaisykite dangtj. Jei bugne yra
nuotékis arba skylé, pakeiskite arba
suremontuokite bugna. Net ir
nedideli oro nuotékiai turi jtakos
DEWALT dulkiy separatoriaus
veikimui.

Kodél dulkiy siurblys
netinkamai siurbia?

Kodeél dulkés ei dulkés nenuséda, laikinai iSjunkite
nenuséda buagno oro srauta ir leiskite medziagoms
dugne? nukristi j bagna. Jei problema
neissisprendzia, patikrinkite, ar
néra oro nuotékio bugno dangtyje
arba bugne, kaip aprasyta pirmiau.
Kodél atsiskiria atikrinkite, ar naudojamos tinkamos
Zarna jungiamosios detalés ir ar jos yra

sandarios.

Garantija ir remontas.

Jei prekés yra nekokybiskos arba reikalaujama
atsarginiy daliy, susisiekite su pardavimo punktu,
kuriame pirkote.



SPECIFICATII PRODUS
Model DXVCS002
Capacitate rezervor 23 L
Eficienta 99,5%*
Furtun 48mm x 2,1m

* DXV30SA a fost testat pe nisip, suruburi, aschii de lemn si
resturi de hartie.

** Capacitatea rezervorului se refera la volumul efectiv al
rezervorului si nu reflecta capacitatea disponibila in timpul operarii.

CONTINUTUL PACHETULUI

Pachetul contine:

Furtun 48 mm x 2,17 m (DXVA19-2504)

Roti pivotante

Surub ST4,8x16F

Surub ST3,9x16F

Manual de instructiuni

e Verificati daca produsul, piesele sau accesoriile din
pachetul de livrare prezinta urme de deteriorare in
urma transportului.

e Acordati timp pentru a citi si a intelege acest
manual inainte de operare.

DEFINITII: DIRECTIVE DE SIGURANTA

Definitiile de mai jos descriu nivelul de gravitate pentru
fiecare cuvént de semnalizare. V& rugam sa cititi
manualul si sa acordati atentie acestor simboluri.

A PERICOL: Indica o situatie periculoasa iminenta
care, daca nu este evitata, va duce la deces sau
vatamari grave.

A AVERTISMENT: /ndica o potentiala situatie
periculoasa care, daca nu este evitata, poate duce
la deces sau raniri grave.

ATENTIE: Indica o potentiala situatie periculoasa
care, daca nu este evitata, va duce la raniri usoare
sau moderate.

PRECAUTIE: /ndica o situatie care nu este legata
de ranirea personala, dar care daca nu este evitata,
poate duce la daune materiale.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA
A AVERTISMENT: Cand utilizati aparate electrice,
respectati intotdeauna masurile de siguranta de
baza pentru a reduce riscul de incendiu,
electrocutare si vatamare corporala, care includ
urmatoarele:

INAINTE DE A FOLOSI APARATUL, CITITI

SIURMATITOATE INSTRUCTIUNILE.

® Nu permiteti ca accesoriul sé fie utilizat ca si
jucérie. Acordati o atentie deosebita atunci
cand accesoriul este utilizat de sau in
apropierea copiilor.

e folositi acest accesoriu DOAR conform
descrierilor din manual. Ulilizati doar accesori
recomandate de DEWALT.

“~NOA=
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e Pentru a reduce riscul de pericol pentru sanatate
cauzat de vapori sau praf, nu utilizati separatorul de
praf cu materiale toxice. Nu utilizati sau depozitati
in apropierea materialelor periculoase.

e Pentru a reduce riscul de accidentare prin pornire
accidentala, opriti intotdeauna aspiratorul si
deconectati stecherul de alimentare din priza de
perete inainte de a conecta separatorul de praf la
aspirator.

° Amestecurile de rumegus de lemn sunt extrem de
inflamabile si pot fi explozive.

* NICIODATA sa nu introduceti scantei sau surse de
aprindere in colector.

* Nu utilizati accesoriul pentru a aspira lichide
inflamabile sau combustibile, cum ar fi benzina, sau
in zone unde sunt prezente lichide inflamabile sau
combustibile.

A ATENTIE: Aparatul nu este destinat utilizérii de
catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau lipsa de experienta
si cunostinte, decat daca sunt sub supraveghere sau
instruiti cu privire la utilizarea aparatului de catre o
persoana responsabila pentru siguranta lor. Copiii
trebuie sa fie supravegheati pentru a se asigura ca

nu se joaca cu aparatul.

SEPARATORUL DE PRAF ESTE FABRICAT DIN
PLASTIC DISIPATIV STATIC
INSTALAREA RECIPIENTULUI SEPARATOR (Fig. B)

1. Plasati recipientul separator (3 in adancitura de pe
capac(6 , asigurandu-va ca nervurile sunt aliniate
cu fantele.

2. Cu capacul in pozitie cu susul in jos, introduceti
suruburile furnizate (9

8. Folositi o surubelnita (nu este inclusa) pentru a fixa
si strénge suruburile (9 .

PRECAUTIE: Nervurile de pe ambele parti ale

separatorului trebuie sa fie aliniate cu cele doua fante

mici din adancitura capacului.

INSTALAREA ROTILOR PIVOTANTE (Fig. C)

1. Rasturnati recipientul de praf (5)si instalati rotile
pivotante(8) la baza recipientului de praf,

fixandu-le cu suruburi Q0 .
2. Puneti recipientul de praf (5 in pozitie verticala.



Romana

INSTRUCTIUNI DE OPERARE (Fig. D)

A AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de incendiu,
goliti recipientul de praf dupa fiecare utilizare.
Separatorul de praf contine o caracteristica de filtrare.
Aceasta are capacitatea de a absorbi rumegus si alte
resturi. Poate fi folosit pentru a absorbi praf si resturi

din garaje sau de pe terase si alei. Urmati pasii de mai

Jjos sunt pentru a utiliza separatorul de praf cu recipientul

de praf.

1. Introduceti capatul furtunului aspiratorului in orificiul de
iesire al separatorului de praf, furtunul trebuie sa fie
fixat in loc.

2. Localizati portul de intrare de pe separatorul de praf.

3. Introduceti un capat al furtunului de 48 mm x 2,7 m
in portul de intrare.

4. Conectati cablul de alimentare al aspiratorului la 0
prizé adecvata.

5. Apasati comutatorul aspiratorului pe pozitia ,PORNIT”.

PENTRU GOLIREA RECIPIENTULUI DE

PRAF (Fig. E)

A AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de
accidentare din cauza pornirii accidentale,
deconectati cablul de alimentare inainte de a goli
recipientul de praf.

1. Ridicati capacul cu motor al aspiratorului
umed/uscat tragand spre exterior clemele capacului
de pe fiecare parte a aspiratorului.

Ridlicati capacul cu motor.

2. Goliti continutul recipientului intr-un container

corespunzator pentru eliminarea deseurilor.

CURATARE

Pentru a mentine aspectul aspiratorului umed/uscat,

curatati exteriorul cu o carpa umezita cu apa calda

si sapun de concentratie slaba.

Pentru a curata recipientul:

1. Goliti resturile.

2. Spalati recipientul bine cu apa calda si sapun de
concentratie slaba.

3. Stergeti- cu o carpa uscata.

DEPOZITARE (fig. F)

Inainte de depozitarea rezervorului, acesta trebuie
golit si curatat. Furtunul poate fi infasurat in jurul
capacului.
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DIAGNOSTICARE, iNTREBARI

FRECVENTE

NOTA: Problemele intdmpinate in timpul operarii
unui aspirator de praf DEWALT pot avea solutii simple

si rapide!

PROBLEMA SOLUTIE

De ce nu aspira
furtunul corect?

Filtrul aspiratorului este probabil
infundat sau exista o obstructie in
furtun. Primul pas este sé opriti
aspiratorul si Separatorul de Praf
DEWALT. Apoi, curétati filtrul
aspiratorului si/sau indepartati orice
obstructii din furtun.

De ce nu aspira
aspiratorul corect?

Acest lucru este de obicei rezultatul
unei scurgeri de aer. Daca exista o
scurgere de aer intre capacul
recipientului si recipient, atasati ferm
din nou capacul si verificati sa nu
fie scurgeri de aer. Daca este
deteriorat capacul recipientului,
Inlocuiti sau reparati capacul. Daca
exista o scurgere sau o gaura in
recipient, inlocuiti sau reparati
recipientul. Chiar si scurgerile mici
de aer vor afecta performanta
Separatorului de Praf DeWALT.

De ce nu se aseaza
praful pe fundul
recipientului?

Daca praful nu se aseaza, opriti
temporar fluxul de aer si lasati
materialele sa cada in recipient.
Daca acest lucru nu rezolva
problema, verificati daca exista o
scurgere de aer in capacul
recipientului sau in recipient,

asa cum s-a mentionat mai sus.

De ce se detaseaza
furtunul?

Verificati dacé se folosesc
racordurile corecte si daca sunt
strénse.

Garantie si reparatii.

In cazul unor bunuri defecte sau cerinte pentru piese
de schimb, va rugam sa contactati punctul de
vénzare de la care ati facut achizitia.



Srpski

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

Model DXVCS002
Kapacitet rezervoara 23 L
Efikasnost 99,5%*

Preénik creva 48mm x 2,1m

* Testirano na pesku, Srafovima, drvenim strugotinama i
komadii¢ima papira sa DXV30SA.

** Kapacitet kontejnera odnosi se na stvarnu zapreminu kontgjnera
i ne odraZava kapacitet koji je dostupan tokom rada.

SADRZAJ PAKOVANJA

Paket sadrzi:

Crevo 48mm x 2.1m (DXVA19-2504)

Kotatica

Srafova ST4.8 x 16F

Srafova ST3.9 x 16F

Uputstvo za upotrebu

e Proverite da li je alat, delovi ili dodaci oste¢eni
tokom transporta.

e Odvojite vreme da paZljivo protitate i razumete
ovaj priru¢nik pre nego sto pocnete sa radom.

“~NOA=

DEFINICIJE: BEZBEDNOSNE SMERNICE

Definicije u nastavku opisuju nivo ozbiljnosti za
svaku signalnu re¢. Molimo vas da procitate
priru¢nik i obratite paznju na ove simbole.

A OPASNOST: Oznatava neposrednu opasnu
situaciju koja, ako se ne izbegne, moZe dovesti
do smrti ili ozbilinih povreda.

A UPOZORENJE: Oznacava potencijalno opasnu
situaciju koja, ako se ne izbegne, moZe dovesti
do smrti ili ozbilinih povreda.

A PAZNJA: Oznacava potencijalno opasnu
situaciju koja, ako se ne izbegne, mozZe dovesti
do manjih ili umerenih povreda.

OBAVESTENJE: Oznacava praksu koja nije
povezana sa povredama ljudi, ali koja, ako se ne
izbegne, moze dovesti do oStecenja imovine.

VAZNE BEZBEDNOSNE UPUTSTVA

A UPOZORENJE: Prilkom koris¢enja elektricnih
aparata, uvek se pridrzavajte osnovnih
bezbednosnih mera kako biste smanjili rizik od
poZara, elektricnog udara i li¢nih povreda,
ukiju¢ujudi sledece.

PRE UPOTREBE OVE UREDPAJA, PROCITAJTE
1 PRIDRZAVAJTE SE SVIH UPUTSTAVA.

* Nemojte dozvoliti da se dodatak koristi kao
igracka. Obratite posebnu paznju kada uredaj
koristi neko dete ili se nalazi u njegovoj blizini.

e Koristite ovaj dodatak SAMO kako je opisano
u priru¢niku. Koristite samo DEWALT
preporucene dodatke.
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e Da biste smanijili rizik od opasnosti od isparenja ili
prasine, ne koristite separator za prasinu sa otrovnim
materijalima. Ne Kkoristite ili skladistite pored opasnih
materijala.

e Da biste smanijili rizik od povreda zbog slucajnog
pokretanja, uvek iskijucite usisivac i iskljucite utikac iz
uti¢nice pre nego sto poveZete separator za prasinu
sa usisivatem.

e Mesavine praSine od drveta su lako zapaljive i mogu
biti eksplozivne.

® NIKADA ne unosite iskru ili izvor palienja u kolektor.

e Ne koristite dodatak za usisavanje zapaljivih ili goruéih
te¢nosti, kao Sto je benzin, niti ga koristite u
podrudjima gde se nalaze zapaljive ili goruée tecnosti.

APAZNIA: Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od
strane osoba (ukljucujuéi decu) sa smanjenim fizickim,
Culnim ili mentalnim sposobnostima, ili bez iskustva i
zZnanja, osim ako nisu pod nadzorom ili uputstvima
0sobe odgovorne za njihovu sigurnost. Decu treba
nadgledati kako bi se obezbedilo da se ne igraju sa
uredajem.

SEPARATOR PRASINE JE NAPRAVLJEN OD
PLASTIKE KOJA SPROVODI STATICKI ELEKTRICITET
INSTALACIJA REZERVOARA SEPARATORA (SI. B)

1. Postavite separator (3 rezervoar u udublienje na
poklopcu (6, vodedi racuna da su rebra uskladena
sa utorima.

2. Sa poklopcem okrenutim naopacke, ubacite
priloZene srafove (9 .

3. Upotrebite Srafciger (nije uklju¢eno) da pri¢vrstite i

zategnete Srafove (9.

NAPOMENA: Rebra sa obe strane separatora moraju

biti uskladena sa dva mala utora u udubljenju poklopca.

INSTALACIJA KOTACICA (SI. C)

1. Okrenite rezervoar za prasinu (5 i instalirajte kotaci¢e
8 na dno rezervoara, pricvrstite ih Srafovima 10 .
2. Vratite sklop rezervoara (5)u uspravan poloZaj.



Srpski

UPUTSTVA ZA UPOTREBU (Sl. D)

AUPOZORENJE: Da biste smanjili moguénost opasnosti

od poZara, ispraznite rezervoar za prasinu nakon svake

upotrebe.

Separator za prasinu sadrzi funkciju filtera. Ima

sposobnost usisavanja piljevine i drugih ostataka. Moze

se koristiti za usisavanje prasine i ostataka iz garaza ili

sa terasa i prilaza. Sledite sledece korake da biste

koristili separator za prasinu sa rezervoarom za prasinu.

1. Umetnite kraj creva usisivaca u izlaz separatora za
prasinu, crevo bi trebalo da se pricvrsti na mesto.

2. Locirajte ulazni port na separatoru za prasinu.

3. Umetnite jedan kraj creva 48mm x 2.1m u ulazni port.

4. Ukljucite kabl za napajanje usisivaca u odgovarajuéi
utikac.

5. Pritisnite prekidac na usisivacu na poziciju
“UKLJUCENO”.

ISPRAZNJAVANJE REZERVOARA (SI. E)
A UPOZORENUJE: Da biste smanjili rizik od povreda
zbog slu¢ajnog pokretanja, iskijucite kabl za napajanje
pre nego Sto ispraznite rezervoar za prasinu.

1. Uklonite sklop separatora za praSinu iz rezervoara
tako sto ¢ete povudi Klipsove na poklopcu sa obe
strane rezervoara. Podignite sklop separatora za
prasinu.

2. Ispraznite sadrzaj rezervoara u odgovarajuci
kontejner za otpad.

CISCENJE

Da biste odrzali poli rezervoar u najboljem izdanju,

odistite spoljasnost viaznom krpom sa toplom

vodom i blagim sapunom.

Da biste o¢istili rezervoar:

1. Ispraznite ostatke.

2. Temelino operite rezervoar toplom vodom i
blagim sapunom.

3. Obrisite suvom krpom.

SKLADISTENJE (SI. F)

Pre skladistenja poli rezervoara, rezervoar za prasinu
treba da bude ispraznjen i o¢is¢en. Crevo moze biti
obavijeno oko poklopca.
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DIJAGNOSTIKA PROBLEMA
CESTA PITANJA

NAPOMENA: Problemi na koje naidete prilikom
upotrebe DEWALT separatora za prasinu mogu imati
brza i jednostavna reSenja!

PROBLEM RESENJE

Verovatno je filter usisivaca zapusen
Zasto crevo ne ili postoji blokada u crevu. Prvo,
usisava kako treba? iskijucite usisiva¢ i DEWALT separator
za prasinu. Zatim, o¢istite filter
usisivaca i / ili uklonite bilo kakve
blokade iz creva.

‘ o Ovo je obi¢no rezultat curenja
Zasto usisivac ne vazduha. Ako postoji curenje
usisava kako treba? | vazduha izmedu poklopca bubnja i
bubnja, ponovo pricvrstite
poklopac sigurno i proverite da i
ima curenja vazduha. Ako je
poklopac bubnja oStecen, zamenite
ili popravite poklopac. Ako postoji
curenje ili rupa u samom bubnju,
zamenite il popravite bubanj. Cak i
mala curenja vazduha uti¢u na
performanse DEWALT separatora
za prasinu.

Zasto se prasina ne |Ako se prasina ne slegne,

slegne na dno privremeno iskijutite protok
bubnja? vazduha i dozvolite materijalima da
padnu u bubanj. Ako ovo ne resi
problem, proverite da li postoji
curenje vazduha u poklopcu bubnja
il samom bubnju, kao $to je

objasnjeno gore.
Zasto se crevo Proverite da Ii se koriste
odvaja? odgovarajudi prikljucci i da li su
¢vrsto zategnulti.

Jamstvo i popravak.

U slucaju neispravne robe ili zahtjeva za rezervnim
dijelovima, obratite se prodajnom mjestu na kojem
ste obavili kupnju.
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